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F e l t á m a d t !
J3|L A -^ -d .) Ess a hir futotta be Jeruzsálem 

utczáit husvét reggelén, öröm ére Krisztus 
követőinek, rémületére az Írástudóknak és 
farizeusoknak. Szinte hihetetlen volt apos
tolai, tanítványai előtt, m ig tanúbizonysá
gul m aguk előtt látták Mesterüket 8 öröm 
repesve mondták a kétkedő Tam ásnak: 
Vidim us Dom inum  —  láttuk az Urat!

A z a zsidók által agyongyötört galileai 
rabbi, a kit a régalom és gúny fegyveré
vel, a szőrszálhasogató kaláka igéivel nem 
tudtak hallgatásra bírni, a halálbüntetés 
legm egbélyegzőbb  nemével kivégeztetik. 
E llenségei könnyebben lélekzettek, midőn 
a keresztfán utolsót sóhajtott a názáreti. 
D e ime harmadnapra él, a lepecsételt sir- 
bo l fölkel, mint a halálnak és az ördög
nek m eggyőző je ; a sebek, m elyeket a go
noszság ütött rajta, dicsőén ragyognak és 
fí m egjelenik az érte aggódóknak, keser
gőknek, m ég a megtántorodottnak is!

Föltám adt Krisztus e napon A llelu ja!
M ajdnem kétezer éve már e világtör

ténelmi eseménynek, hitünk legerősebb 
dogmatikai tényének és az ő  feltámadása 
felett való öröm  nem hogy csökkennék,, 
hanem m indig fokozódik, mert nagyobbodik 
Krisztus tanítványainak száma, nagyobbodik, 
mert a csüggedő, reménytelen sziveknek 
vigasztalásra van szükségük. A  hitetlenek 
fülében kellemetlenül hangzó szó, kelle
metlen a Heródeseknek, Pilátusoknak, 
korunk farizeusainak és írástudóinak. Es 
a mi öröm ünk kitör szivünkből s a zsoltá- 
rossal zengjük : Ez a nap, m elyet szerzett 
nekünk az Ur, örvendezzünk és vigad
ju nk  a z o n !

D e Krisztus Jézus feltámadásából, a 
„ húsvéti v ig  öröm  “-bő i fontos tanulságot 
meríthetünk. E z a tanulság a je len  szo
morú körülm ények között a mi vigaszta
lásunk, ez ápolja reményünket midőn leg
inkább üldöztetünk, rágalmaztatunk, akkor 
bánatos szivünkhöz igy s z ó l: Feltám adunk!

A m i ott Jeruzsálemben végbement, a 
mit az isteni Mesterrel elkövettek két év
ezred előtt, ugyanaz történik ma a katho- 
liczizmussal az ő müvével. A z alakok és 
je llem ek ugyanazok, csak a fegyver új, 
m ert nem tizenkét halásszal kell a har- 
czot felvenni, hanem száz milliókkal, a 
kiket az üldözés régi nem ével ki nem irt
hatnának. N incs már kereszt, m áglya, pal
los, fenevadak s a gyötrelm ek válogatott 
nemei, hanem ezek helyett ármány, pokoli 
fiirfang s az őskigyó hízelgése tántorítja 
m eg K risztus követőit. H a elolvassuk fi
gyelm esen Jézus szenvedésének történetét, 
ráismerünk az ő  eg yh á zn ak  mai állapotára.

'.Á ru ló  Judások, felfuvalkodott H eró- 
desekj ingatag jellem ű Pilátusok, félékeny

Péterek, istentelen sajtó írástudói és fari
zeusai akarják kivégezni Jézus egyházát, 
vagy legalább is maguktartásával hozzá
járulnak szenvedéséhez! És mily sok em
ber áll a kereszt körül csúfolva, rágal
mazva a reászegezettet, s mily kevesen 
állnak a kereszt tövében, akiknek jelen
létéből a szenvedő vigaszt meríthet. Saját 
népe, nemzete feszíti föl, mely annyiszor 
érezte működésének áldásait, a gonosztevők 
közé sorozta s hasonlóvá lett Krisztushoz, 
kiről a látnok igy jövendölt: „despectus 
et, novissimus virorum* —  a megvetett és 
utolsó férfiú.

Mit látunk? Van-e a magyar népnek 
elég erkölcsi bátorsága arra, hogy ennek 
a megvetett, kigunyolt. keresztreíeszitett 
katlioliczizmusnak táborába álljon? Van-e 
nemzetünk katholikusaiban nemes ambitió 
utolsónak nem maradni ott, ahol valamikor 
első vo lt?  V erjük ’ mellünket bünbánólag 
és valljuk m eg őszintén, hogy gyávábbak 
vagyunk Péternél, hitetlenebbek Judásnál, 
mert m inket egy  liberális kezszoritás, egy 
barátságos m osoly, egy soha be nem vál
tandó ígéret eltávolít Krisztustól. Á  kat- 
holikus önérzet? —  ez csak volt valami
kor s mint tiszteletreméltó régiségről be
szélnek róla.

Ez a körülm ény bátorítja fel az ál
liberalizmus pogányáit, írástudóit és fari
zeusait, h ogy a katholiczizmus ellen irtó 
háborút viseljen. Az egyedül elfogadható 
párbajra kik vállalkoznak? Vajmi kevesen, 
pedig életüket, multjokat, dicsőségüket, 
mindent köszönhetnek a katholiczizmusnak 
azok, akik most ellene harczolnak, vagy 
pedig a harcz elől gyáván visszahúzódnak!
A  küzdelem  és szenvedés idején m ily sokan 
nem ismerik Krisztust!?

A  katholiczizmus ellen esküdött ma 
M agyarországon, Szent István országában 
a parlamentarizmus, mely nyiltan meg- 
vallja, h ogy istentelen törekvéseiben a 
katholiczizmus gátat vetni iparkodik, ellene 
van a közigazgatás, mint a parlamentariz
mus uszályhordozója, s terveinek hűséges 
végrehajtója’. Szóval ellene van a politika! 
Kiket látunk a mai megromlott politikai 
rendszer ellen küzdeniink? Talán ott lát
juk az ötvenes és hatvanas érek reak- 
czionáriusait ? talán a márcziusi napok 
hőseit ? Mindezek már csendes marne- 
lukokká lettek, a nemzetietlen és vallás
talan politika zászlóvivőivé szegődtek! A  
jobbak  legjobbjai hallgatnak és nem mer
nek .zint vallani az ártatlanul üldözött 
mellett, m ég igazi Judás jellem et sem 
találunk, m ely megvallaná, hogy vétkezett 
s az igazat elárulta.

V iszik a katholiczizmust a kálváriára 
a gonoszok gunykaczaja és ostorcsapásai 
között! V érző  szívvel, könnyező szemekkel

Mai lapunk a húsvéti melléklettel íz oldal.

kisérjük fö l a vesztőhelyre, ahol kezeit és 
lábait leszegezik, epét és eczetet adnak’ 
neki, csúfolják, gyalázzák, hiszen isteni 
alapítójának sem volt különb sorsa — Jézus 
élete folytatódik az anyaszentegyház éle
tében, elszenvedi az arczulverést, tövis- 
koronát, ostorozást, leköpdösést, a keresztre- 
feszitést, a végkimerlilést, a kimúlást, e l
temetést. D e amint Jézus szenvedésében 
osztozott, úgy osztozkodni fog Jézus dicső
ségében is!

Eltemették Jézust azok kíséretében, 
akik a végleheletig hívek maradtak hozzá, 
s az ellenségeskedés, mely még a halálnál 
sem szűnt meg nagy követ hengeritett 
sírja fölé, lepecsételhette és fegyveres ka
tonákkal őriztette. És Jézus Krisztus har
madnap hajnalán dicsőségesen kikelt a 
sírból, halottaiból feltámadt!

íme a katholiczizmus szent eszméjé
nek képe! Megvethetik, gyalázhatják, le- 
pökdöshetik, ostorozhatják, keresztrefeszit- 
hetik, eltemethetik, sírjára nagy követ 
heugerithetnek . . . csak türelem ! . . . 
fel fog támadni, a  mai istentelen rendszer 
rémületére és a csekély száma tanítványok 
örömére. Nem az a fő, hányán vannak 
valamely elvnek hirdetői, hanem mily erős 
bennük a meggyőződés és az elv iránti 
törhetetlen ragaszkodás és lelkesedés. A z 
igaz elv életét nem kell félteni, ha csak 
egy em ber buzgólkodik is érte, csak az 
az egy kitartó legyen ; de félni kell még 
egy óriási hadsereggel is, ha abban nem 
él, ha nem hatja át az elv és ügyszeretet.

A  költő azt mondja az első keresz
tény századról: miszerint a máglyák tüzé- 
nél olvastuk meg, hogy hányán vagyunk! 
Ma ugyan nem olyan körülmények között, 
de mégis m egolvasztjuk , hogy hányán 
küzdünk a katholiczizmus igazaiért? A  
máglyák után eljött Nagy Konstantin kor
szaka, amint eljött Jézus szenvedése után 
a feltámadás, s a kereszt fényesen 
dicsőén ragyogott a tornyok felett, 
mert a szenvedés aranynyá változtatja a 
rágalmazást, gyalázatot, a keresztrefeszitést. 
Ezt a kort várjuk, mely meghozza nekünk 
is a boldogabb napnak hajnalát, midőn el
simulnak a nagy ellentétek s ezek közül 
diadalmasan emelkedik ki, mint a szikla- 
sírból a katholiczizmus eszméje. A  szen
vedő Jóbbal én is azt m ondom : ez a re
mény el van az én keblembe téve!

Ez a rem ény éltet minket, hiszen más 
viharokat is láttunk, mint a minő most 
akarja gyökerestül kitépni a fákat. Tudjuk 
azt is, h ogy az emberiség nagyobb része 
sohasem akarta megismerni azon eszközö
ket, melyek boldogulására szolgálnak. —- 
Saját nyomorúsága fogja  rá megtanítani; 
elbújva kell élnünk, hogy az egész világ 
előtt annál fényesebben szerepeljünk; os-
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toroztatm, tövisekkel feoronáztfiktoi, felfeszit- 
tetni, Nyom atú, Hogy fwániadifeunk,

ann^[í i^nyefj
fen.

• m i h ,
Hogy utóg Ki^
gében részesülve ieltámaajun

megjeif
gesebti?

M

— A  földadó leszállítása érdekében. 
Bákovssky István orsz. képviselő a „Magyar 
Néplap “ -bán tudvalevőleg tüzes hangú felhívást 
tett közzé, melyben felszólította az egész or
szágot, hogy minden község intézzen kérvénye
ket a képviselőházhoz a földadó leszállítása 
érdekében. E íölszóllitásnak a letenyei kerület
ben levő Sormás község engedett legelőször. A  
derék néppárti község megírta kérvényét s öl 
választó polgárral jegyeztette alá, azután föl- 
hüldte képviselőjéhez, Lepsényi Miklóshoz, hogy 
e kérvényt nyújtsa be a képviselőházhoz. Lep
sényi, amint az ünnepek után a ház össze ül, 
azonnal leteszi a sormásiak kérvényét a kép- 
viselöház asztalára.

— Párbér. A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter egy hozzáintézett kérdésre nézve, 
vájjon kötelesek-e az állami, törvényhatósági 
és városi tisztviselők és nyugdíjasok tiszti fize
tésük, illetve nyugdijuk után egyházi és iskolai 
adózásokat teljesíteni, kijelentette, hogy a ma
gyar minisztertanácsnak 1897. márcz. hó 26-iki 
határoza szerint az állami tisztviselők és szol
gák eMjeli minősége általában véve nem szol
gál jogalapul arra, hogy azok a hitfelekezeti 
adótól felmentessenek. Ha ez áll az állami 
tisztviselőkre, ugyanazon elvnek kell alkalma
zást nyernie a törvényhatóságiak- és városiakra 
js. Ez a kérdés különben egyesek konkrét 
panasza alapján a közigazgatási hatóság által 
fokozatos határozatokkal intézendő el a fenti 
hely figyelembe vételével.

— A  k iegyezési javaslatok benyújtása 
körül újabb zavarok látszanak keletkezni. Úgy 
volt a megállapodás a két kormány között, 
hogy ezeket a javaslatokat április 20-án ter
jesztik elő Budapesten és Becsben, de még 
némely kérdés elintézése végett szükségesnek

mutatkozott a két kormány között az érintke
zés. jbufáM Éászlő pénzügyminiszternek kellett 
volna ezzel á misszióval B$cs|e utóz^d, de e* 
az íftazás f a r a d é .  A  j ^ ^ y m i i ^ t e r  eb 
utazott, d j t $ a n e $  Bécsbg, ^ n e i f  a ^ard^tó 
melléf Vittft hol üdiü|j óhajt ^ m in t é^sülfipk,, 
a két kormány között legújabban az állat
egészségügyi kérdések körül merültek fel lénye
ges különbségek s ezek eloszlatása nagy nehéz
ségekbe ütközik.

5G éves jubileum.
Április 11-én lesz félszázada, hogy a 

magyar alkotmány alaptörvényeit szentesítette 
a király. A  kormány, vele a parlament s a 
törvényhatóságok ezen a napon ünnepük a 
48-as események félszázados évfordulóját.

Az alkotmány félszázados ünnepéről van 
szó! Tehát nagy ünnep előtt állunk. És mit 
látunk? Sehol az igaz lelkesedésnek egyetlen 
fellobbanása, sehol igaz öröm. Ha gyászünne
pélyre készülnénk, akkor sem lehetnénk szo
morúbb készülődésben.

Keresem az okát, ennek a különös maga
tartásnak !

Kiha't volna a nemzetben a lelkesedés?
Dehogy! Ezelőtt pár héttel, márczius 

15-én láttuk a nemzeti érzés fellőbbanását. 
Szép, elragadóan szép volt a nemzet ebben a 
fellobbanásában. Hogv csak olyan görögtüz 
féle fény volt, mely vakító fénynyel lobbant 
fel, kápráztatta a szemeket, de nem melegített 
fe! ; — hogy a milyen intenzív volt a ki
törése, olyan gyors volt az ellobbanása; — ez 
most mellékes d olog ! Márczius 15. e szo
morú közállapotaink daczára is fényes ünnep
ségeknek volt részese. Az egész ország ünne
pelt, lelkesedett. Igaz, ez az ünneplés, ez a 
lelkesedés nem volt őszinte. Csak úgy kölcsön
vettük a félszázad előtti időktől. Ámítottuk 
magunkat, s ámítottunk másokat a lelkesedés 
mutatásával. Ezért voltosok a tüntető s kevés az 
érzelmes momentum márczius 15-ikének ünnep
lésében.

De okunk is volt a neheztelésre, a szo
morúságra. A  kormány, a hivatalos Magyar- 
ország nem ünnepelt a nemzettel. Azt mon
dották, április 11 ike a fontosabb momentum, 
ezt fogja a hivatalos Magyarország megünne

pelni. És nem >esak részt nem vett a márczius 
fő-ik i ünnépéfyénj dó íj^ e k ^ ó t l az|' l§|tetőleg 
sikerjüedmwé téjfiní. AiiÉemzeffaionbs|i Erősebb 

■ yolt, 'á&^innep-J^yés|| sikerüi|. ' '
g i  csodáljál azonban, h p §  részvé$l en Bé

gért, ín ó $  ápfllii; 1 1 -^ W ö t f  aíáemzetjj^isonló 
íészv^ lpB ég^bfelel á3s|gi emberi tulfadonsá- 
gfrnli, títfgY "á'“szénvedCTt bautóaást óhajtjuk 
megtorolni.

íg y  aztán kétszer is ünnepeltünk s való
jában még is egyszer sem ünnepeltük ja félszá
zados emlékeket. ,

K i az oka ennek? A  kormány-e? — A 
nemzet-e ?

nunk, liogy mind a kettő!
Ötven éven át a 48-as eseményeket mindég 

csak a nemzet, illetve a nemzet ifjúsága ünne
pelte meg. A  kormány és. a hivatalos Magyar- 
ország soha, felnőtt emberek is, — a 48-as párt- 
körökön kívül — csak ritkán ünnepeltek e napon.

Ez évben betöltöttük a félszázadot. A 
kormány talán hogy kedvezzen a nemzetnek a 
koronát is belevonta az ünnepségekbe s hogy 
ez indokolt legyen, április ll-ikét jelölte ki az 
ünnepségek napjául. A  kormány egészen he
lyesen választott. A  király ezen a napon emelte 
törvényerőre azt, amit a nemzet márczirs 15-én 
óhajtott. Az alkotmánynak nem márczius 15, 
hanem áprH 11. az alapja. Törvény ez, és az 
alkotmányos érzés, a férfias komolyság ezt 
kell hogy mindenek fölé emelje. Ha a ma
gyar nemzet vágyait, óhajait, reményeit, melyek 
ezredéves történetében helyet találtak megün
nepelné, úgy sohasem fogynánk ki az ünnepsé
gekből. A  „mit kiván a magyar nemzet11 már
czius 15-én, bármilyen lelkes tüntetések között 
publikáltatott, nem volt több mint óhaj, vágy, 
remény. Ténnyé csak ápril 11-én lett és ha 
ápril íl-ike nincs, úgy 48-ban forradalom dúl 
az országban, de mert ápril 11-ike volt a sza- 
badságharcz, önvédelmi harcz; jogos, törvényes, 
igazságos védelme szentesített alkotmányunknak 
szólította fegyverbe a nemzetet! Ez a jelentő
sége ápril 11-ikének! Ez szerezte meg az egész 
világ előtt a magyar szabadságharca iránti 
rokonszenvet; ezért volt a , nemzetközi , jogot 
sértő Oroszország inváziója. Én tehát föltétlenül 
elsőbbséget adok ápril 11-ikének.

A  nemzet nagy többsége azonban nem 
akarta sem ezt, sem azt megérteni, hogy örö
münkben, ünnepségünkben a korona is részt 
vesz és ezzel ismét közelebb lépett a nemzet

Csak leány.
—  A  »Fejérmegyei Napló* tárczája. —

Németből. Géher Hedvig.
„S igy meglehetsz győződve kedves barátom, 

hogy fiad. jó  helyen lesz nálunk. Én valóban 
nagyon i°g°k örülni, ha egy olyan eleven fiatal 
ember jön házamba; hiszen te nagyon jó l tudod, 
hogy nekem „csak leányom van.“ De valahogy 
ne vedd oly értelemben ezt a kijelentést, mint 
én azt ezelőtt tettem; óh, bár lenne még több 
ilyen lányom is, mint a milyen Józsa. Na, 
különben majd meglátja Ernőd. Talán idővel ezt 
a szoros üzleti összeköttetést, a mely házaink 
közt fenn áll, még szorosabbá fogjuk köthetni.

Üdvözöl barátod
Kovács Pál.“

Erős vonással leteszi a tollat; két jóságo
sán tekintő szem néz az aranykeretü szemüve
gen át vis-á-visjára.
• a ~  PaPa> .Müllert vissza kell hívnunk tour- 
járól. Már teljes nyolcz hete, hogy künn van 
8 rémitö sok pénzt fogyaszt el.

... H“ *0a világosan, hidegen hangzik; a fehér,
sotétszóke hajtól Övezett homlokoa eey  rán- 
(jócska volt látható.

— Hagyd most Müllert gyermekem, jöjj ide 
hozzám, fontos dolgot kell veled megbeszélnem.

Átnyújtó leányának a levelet.
— Nos, mi a íb véleményed ?
~  Az, hogy szükségtelen, hogy személy-: 

zsbüket szaporítsuk. 'y
Kovács bizonytalanul nézett leányára.

, ,, m ~  %az> ~  a hogv gondolod. Azon
ban esetleg elbocsáthatnánk Farkast.

— Nem apa, őt mindenesetre megtartjuk
— mondá Józsa kissé megdöbbenve.

— Nos, nos, a hogy jónak látod, én csak 
úgy gondoltam, mivel azt mondtad . . .

— Csak hagyd el — szakító félbe hevesen
— hiszen én tőlem ide jöhet az a fiatalember
— hogy is hívják csak?

— Braun Ernő, fia a Braun K. czégnek 
Hamburgból.

cu '.UlCUl 1UC
mikor neki tetszik.

— És aztán Józsa ?
Az öreg hangja gondteljesen csengett.
A  leány tagadólag int.
— Ah, ne gondolj arra.
—  De te gyermekem rövid időn már 

éves leszel, én csak javadat akarom. A  
nagyon válogatós . . .

— Az hoppon marad, én azt nagyon 
tudom, csak az a jó, hogy oly jól érzem 
mellett magam.

Józsa visszatért helyére. Mélységes cső 
néha-néha toli serczegést, vonalzó zörgést s 
arany pénz zörgését lehetett hallani.

A  szomszéd irodában éppen oly  gyorsa 
csöndesen dolgoztak, tudták, hogy benn van 
öreg s a mi még több, a nagysága is. A  ti 
telet, melyíyel az öreg ur iránt viselteti 
össze sem lehetett hasonütani á tekintélyű

S t d ö t t  tárSya VOlt a leán7 az egéaz az*mé
b ezt leginkább az öregnek lehetett 

szonm; bárm iről volt szó, Józsától ki keli 
kérni véleményét. S mindenben az övé vol 
döntő szó. Nyíltan meg kell vallani, he 
éles esze van. Kár, hogy „csak leány !“ 
öreg Werner a factotum, ki a főnököt r

mint iskolás fiút ismerte, mosolyogva beszéli 
el gyakran, mily csalódást okozott az apának 
leánya születése. Fiút óhajtott ö magának, a 
ki a czégnek fényt, dicsőséget szerez. S midőn 
leánya született, sóhajtva alakította át a már 
előre meghatározott nevet „József11 „Jozsefára.“

Most máv nem sóhajt az öreg, már régen 
nem. Józsában, ki már korán kedvet és értel
met mutatott az üzleti élet iránt,’ o ly  segitö 
társra akadt, a kinél jobb egy fiú sem lehetett 
volna.

— Józsa barátom, begyed unicum. Hogy 
lehet magát igy eltemetni az üzletben, nem is 
érdeklődve a szép havas, derült, szivet leiket 
frissítő téli idő iránt, — mondá fénylő szemek
kel Braun Ernő, ki épen most tért haza egy 
üzleti útról.

— A  munka a legjobb a mivel bir az em
ber, — mondá a leány komolyan.

— Igen, igen, tudom már, „a munka meg
édesíti az életet“ de én nem kedvelem az 
édességeket.

Józsa nem tud reá haragudni. A  friss, ki
csapongó jó kedv visszhangot kelt szivében. 
Nem úgy érez ő is, mintha méljr álomból éb
redt volna, mióta ö itt van ? Nem, egész más 
színben látja azóta a világot!

Hogy tudja magát jó l érezni napról-napra 
az apja magánirodájában; száraz, üzleti levele- 
jezéssel s beszéddel elfoglalva ? Óh ő ezt nagyon 
jól tudja. ,

Láthatatlan, titokzatos fonál az, a mely 
öt ide köti, ide, a hol az- is dolgozik, a kié 
minden gondolatja, kinek kötelességérzetéböl 
már oly sokszor merített erőt, midőn ebben az 
egyhangú életben máfmár lankadni kezdett 
szorgalma. M ily kedves volt ő neki, azt abban
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szivéhez. Nem akarta megérteni a közeledést, 
nem igyekezett hozzájárulni, hogy a félszázados 
érzelmi differencziák utolsó keserűsége is el
oszoljon.

Miért nem ?
• Először azért, mert. a kormány gyáván és 

tapintatlanul viselte magát ebben a kérdésben. 
Azt a benyomást teszi reám a kormány visel
kedése, mintha tényleg azt akarta volna, 
hogy a hivatalos ünnepség ne legyen egyúttal 
nemzeti ünnepély. Miért van szüksége, hogy 
ketté válassza a nemzetet? Mit akar ennek a 
dokumentálásával elérni, hacsak nem azt, hogy 
a koronát a nemzet érzelmeit illetőleg tévedés
ben tartsa ?

Ha márczius 15-ét hivatalosan az ifjúság 
ünnepélyévé avatja a kormány, úgy április 
ll-én  bizonyosan a hivatalos Magyarországgal 
ünnepelt volna az ország. Nem tette, sőt ellen
séges álláspontot foglalt el márczius 15-ével 
szemben.

Ez okozta, hogy a nemzet most nem akar 
részt venni a hivatalos ünnepségekben. Azt 
mondja ő már ünnepelt. Vádolja a kormányt, 
hogy miért nem választotta márcz. 15-ét. Azt 
állítják, hogy a nemzet eddig is márczius 15-ét 
ünnepelte. Pedig milyen kevés helyen lépte át 
az ifjúsági ünnepségek keretét márczius 15-ike.

íg y  áll most szemben önmagával az ország. 
Senkinek sincs eszeágában sem, hogy keresse 
mi az igazság. A  differencziákat nem eloszlatni, 
hanem növelni a fő törekvés. A  ki márczius 
15-én ünnepelt az az ápril 11-ét ünneplőre azt 
mondja, hogy nem jó  hazafi, hogy lojalitásból 
a nemzeti érzelmeket hamisítja meg. A  ki ápril 
11-ét ünnepli az a távolmaradókat antidinasz- 
tikus érzelmekkel vádolja.

Milyen kevés igazság van e kölcsönös 
vádaskodásban és gyanúsításban, az az első 
tekintetre is világos. Minden komoly s elfogu
latlan ember ápril 11-ikében ünnepli azt a 
hazafias lelkesedést is, a mely szülője volt az 
alkotmányos törvényeknek. H ogy pedig nem 
antidinasztikus érzelmű a magyar nemzet, ha 
nem is vesz részt az április 11-iki ünnepségek
ben, azt mindenki tudja széles ez országban. 
Hiszen ha a király Budapesten van, minden 
útvonalat a merre jár, lelkes közönség tart 
megszólva s bámulatra méltó kitartással vár 
órákhosszáig is a tömeg, csak hogy egy pilla
natra felfoghassa királyának tekintetét. Az ilyen 
nemzetre nem lehet ráfogni az antidinasztikus 
érzelmeket.

a pillanatban érezte csak igazán, midőn apja 
Braun Ernőért elakarta őt bocsájtani. Ö is 
szerette Józsát, érzi ő ezt már régen, csak 
habozását nem érti.

íg y  folytak évek évek után. Holnap megint 
születés napja lesz.

Bizalmas leányszobájában áll Józsa; künn 
még reggeli szürkület dereng, az égő függő 
lámpa szelíd fényt terjeszt. Gazdag szőke ha
ját rendezi, ha fölbontja tömött fürtéit, mint 
fénylő arany tűnik fel a tükörben. Nem azt 
mondta-e a múltkor Braun Ernő „kegyednek 
fehér ruhát kellene viselni, haja színével na
gyon jól összhangzana a fehér szin.“ Ma este 
megróbálja, mert szép akar lenni oly szép, 
a milyen csak lehet. Fehér arcza mélyen 
hajol az illatos virágok fölé, melyet az iroda 
személyzet küldött neki, ez már régi szokás 
volt náluk, ép oly régi, mint az, hogy ilyenkor 
az egész irodai személyzet részt vesz az esti 
lakomán. Szeme, ajka, szeretettel érinti a 
csokrot; hiszen tudja, ki választotta ki az ö 
kedvencz virágait!

Röviddel 8 óra előtt megjelent Braun 
Ernő, egy külön ajándékkal, fehérpapirba be
csomagolt hosszas tárgygyal. Józsa meg volt 
lepetve.

—  M ily előzékenység! '
Braun könnyedén meghajtó magát s ki

bontja a csomagot!
— Nekem különben egy kérésem van 

Józsa, ily  ünnepnapon könnyebben meghallgat
ják, s teljesitik az uralkodónök rabszolgáik ké
rését !

—  Látszólag alig hallgatja Józsa a be
vezetést, bámulva nézi a most már leleplezett 
kicsiny aquárelt, melyet Ernő át nyújt neki.

FEJEEMESYEI NAPLÓ.

Ha nem találkozik a király április ll-én 
a nemzettel, annak kormányának tapintatlan- 
ságan és gyávaságán - kívül jó része van 
azoknak a hazafiaknak is, a kik a hazafi- 
steot fitogtatják lépten-nyomon, mert egy 
némely helyen beigazolt tény, hogy a véres- 
azajn hazafiaskodás jövedelmező foglalkozás. A  
nemzet pedig bár szívesen ünnepelne uralkodó
jával, távol fog maradni részben azért, hogy a 
mai kormány iránti ellenszenvét dokumentálja, 
részben pedig abból a makacs daczból kifolyó
lag, a mely az utolsó 50 év alatt nemzeti 
karakterünkké vált s a mely abban nyilvánul, 
hogy opponálni kell a nyilvános életben min- 
den hivatalos ünnepségnek, — pusztán hazafi- 
ságból. Igen, mert 50 év óta a kormányt ün
nepelni, csak olyan alkalmakkor láttuk, mikor 
a nemzet szomorkodott és soha sem volt ott, 
a hol mi hazafias lelkesedéssel ünnepeltünk. — 
Nehéz ilyen mait után elhinni, hogy a kormány 
ünneplésében is lehet hazafiság!

A  székesfej érvári hivatalos ünnepségek 
április ll-én  bizonyosan sokkal lelkesebbek 
lesznek, mint másutt az országban. Itt nálunk 
közönségünk aligha fogja kivonni magát az 
ünneplésből, a melyre erkölcsileg is kötelezve 
van. Nálunk nem volna értelme a daczból való 
távol maradásnak, minthogy márczius 15-ikén 
a kormány képviselője, a főispán s véle a hi
vatalnoki kar a legnagyobb lelkesedéssel ünne
pelt a lakossággal. Báró Fiáth Pál főispán ta
pintatos magatartása tette egyedül lehetővé, 
hogy Székesfej érvár márczius 15-ikét olyan 
fényesen ünnepelje meg. Nincs tehát értelme 
nálunk az opponálásnak, de sőt erkölcsi köte
lességünk az ünnep nagy jelentőségének meg
felelő lelkesedéssel részt venni azon.

Az ünneplés módozatainak megbeszélésére 
Fiáth Pál báró föiispán 7-én délelőtt rendkivüli 
megyei és városi közgyűlést hívott össze. Mind 
a két közgyűlésen egyharrulag elhatározták, 
hogy ápril 11-ikén ünnepélyes istentiszteletre 
gyűlnek a törvényhatóságok tagjai, s isten- 
tisztelet után díszközgyűlést tartanak. A  dísz- 
közgyűlés ünnepi szónokai: a megye részéröl 
Sbücs Arthur megyei főjegyző, a város részéről 
Kerekes Lajos dr. első aljegyző lesznek.

Mindkét közgyűlés meghivja a nagy idők 
két tanúját: Horváth László nyug. kúriai birót 
és Madarász József orsz. képviselőt.

A  várost április ll-én  éppen úgy fello-

— M ily gyönyörü! maga festette ezt ? 
tudom, hogy szokott festeni, de ez remekmű!

Aztán hangos jókedvben fakadt ki. Hiszen 
ez az ő kertje! És mily szép! Itt a régi almafa, 
melynek galyjain anyja megbotránkozására oly 
sokat hintázott gyermek korában, ott a lugas, 
melyben oly  gyakran ül.

— Maga művész! — mondá feltekintve. 
— Lépjen egészen a festői pályára, ez az igazi 
tér, a hol tehetségét érvényesítheti!

— Józsa, kegyed maga is ajánlja ezt ? 
Akkor tegye meg a többit is, beszéljen apjával, 
hogy legyen szószólóm apám előtt!

Józsa barátságosan intett neki. Tehát ez 
volt az, a mi a szivét nyomta! Nos, ö benne a 
legjobb közvetítőre talált.

E gy óra múlva összetett karral támaszko
dik apja Íróasztalára.

— Beszélnem kell veled apa, Braun Ernőről.
A z öreg ur boldogan mosolygott.
—  Tehát végre ennyire vagytok? . .  .
— Nem papa, nem ez az. Braun ma egy  képet 

adott nekem, egy aquarellt, oly szép, oly  reme
kül kidolgozva, — apa ö kár kereskedőnek s 
minden vágya a íestészet. Kérlek apám,  ̂Írjál 
atyjának, hogy engedje fiának szive sugallatát 
követni.

— A z Öreg gondtelt arczot vágott.
__És mi lesz az én üzletemből, ha te

festöné leszel ?
Józsa nevetett. , .  ,
— Hiszen nem is kellek neki; o csak a 

művészet iránt érdeklődik.
— Józsa gyermekem, térj eszedhez, mi 

lesz ennek a vége? Hát te senkit sem tadsz 
szeretni?

— De igen apa.

3

bogózzák mint volt márczius 15-én. Szóval 
szívvel lélekkel együtt ünnepiünk éppen úgy 
mint márczius 15-én.

H I R _ E K .
— ü j katholikus kör. Kisapostag köz

ségben kath. kör alakult, s alapszabályait mái 
fel is terjesztette a m. k. belügyminiszterhez 
jóváhagyás végett. Örvendünk a kath. kör 
egyesületeinek ilykép való szaporodásán!

— A  népkonyha. A  népkonyha ügyében 
semmi fordulat nem állott be, mióta Beichard 
Mór nagylelkűen felajánlotta ismételten a nép
konyha alapjára azt az 1200 forintot, a melyet 
Havranek József polgármester 10 ével ezelőtt visz- 
szautasitott. De azért mindenfelé élénken foglal
koznak a népkonyha kérdésével a a jótékony nő- 
egylettől vájja mindenki a kezdeményezést. Jóle
het Szőgyény-Marich Júlia a jótékony nőegylet 
védnöknöje a húsvéti ünnepekre hazaérkezett, 
még eddig ez ügyben tudtunkkal semmit nem 
tett a jótékony nőegylet s valószínűleg majd 
csak az ünnepek után fognak ez ügyben a 
választmányi ülésen határozni. A  mennyiben 
alkalmunk volt a jótékony nöegylet iránytűdé 
tagjainak véleményéről tájékozást szereznünk, 
úgy tudjuk, hogy a népkonyha felállítása iránt 
a jótékony nöegylet nem idegenkedik, sőt mint 
hivatásának egyik legszebb részét örömmel 
kész teljesíteni. De sem alaptőkéje nem oly 
nagy, sem annak igénybe vétele a szegények 
által nem oly kicsiny, hogy a saját erejéből 
erre vállalkozhatna. Valószínűnek tartjuk, hogy 
a jótékony nöegylet választmánya ki fogja 
mondani, hogy hajlandó a népkonyhát Székes- 
fejérváron felállítani és vezetni, de csak abban 
az esetben, ha a város törvényhatósága áltál 
rendes évi segélyben részesítik. — Ez igen helyes 
álláspont, mert a szegény és koldus-ügy úgy is 
megoldásra vár s ha a város törvényhatósága 
e kérdéseket helyesen és becsületesen óhajtja 
megoldani, nem tehet okossabbat, jnintha ezeket 
nagyobb szubvenczió ellenében a jótékony nő
egyesületre ruházza.

— Nos és ki az?
Egy pillanatra lehajtá fejét a leány s 

aztán bátran mondá:
— Farkas Béla.
Kovács felugrott.
— Lehetetlen a mit mondasz gyérmék! 

S már megegyeztetek?
— Nem apám, hiszen én a gazdag Kovács 

lánya vagyok.
— Ez nem lehet gyermek, ezt csak űzd ki 

a fejedből.
— Nem tehetek róla apám, de szeretem 

őt s ha ellenzed, ngy el kell hagynom ez 
otthont. Hiszen én eleget tanultam, meg tudom 
keresni kenyeremet

E gy gyors érzésnek engedve, Kovács ha
talmas kezei közé vette leánya fejét, nedves 
szemeibe nézett s megcsókolta üde ajakét. Künn 
a téli napsugár némely helyen elolvasztotta a 
havat s ott zöld levél s fehér bimbó fakadt: 
hóvirág, a tavasz elöpostája!

Aztán bement az üzletbe.
— Uraim! Ezennel tudatom önökkel, hogy 

Farkas Béla urat üzletvezetőmmé neveztem f i .  
Ne köszönjön semmit kedves Farkas, már ré
gen akartam azt tenni.

__ Nos, most menjen, mutassa be leá
nyomnak magát uj állásában.

Mintha álom lenne, uey csengtek Farkas 
fülébe e szavak s sietett fel a szőnyeggel fe
dett lépcsőkön. Néhány perez mnlva Józsa feje 
a keblén nyugodott s két boldog ember nézett 
a legbensöbb szerelem kifejezésével egymás 
szemébe.
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— Kérelem . A* 1848-as törvények meg
alkotásának 50 éves emlékünnepe alkalmából az 
„Eötvös-Alap Országos Tanító-Egyesület* azon 
kérelemmel fordul az iskol&fentartó állami és 
egyházi hatóságokhoz, a községekhez, iskola
széki elnökökhöz, iskola' igazgatók és tanárok
hoz, hogy az április ll-én—16-án megtartandó 
iskolai ünnepélyeknél a tanuló ifjúság részére 
szerezzék be a Ferenczy József-féle Jelvény- 
Vállalat (Budapest, Teréz-körut 31. sz.) által 
készített igen díszes, nemzeti szinü csokorral 
ellátott ünnepi érmeket. Ez által nemcsak az 
ünnep fényét fogják emelni, hanem a magyar 
országi tanítók közös nemzeti vagyonát: a 
„Tanítók Házau alaptőkéjét is gyarapítják, 
mert a csekély 10 krért árusított jelvények 
jövedelmének tetemes része a nevezett nemzeti 
alapnak jut.

— Ülések a megyénél. F. hó 19 én d. 
e. 10 órakor az állandó választmány ülés tart. 
Ugyancsak o hó 19-én d. e. 10 órakor községi 
jegyző nyugdíj és vármegyei tiszti nyugdíj- 
választmányi ülés leszen; mig 20-án d. e 10 
órakor a közigazgatási bizottság tart ülést.

— Járvány. Az Ujbaroki iskolákat az 
alispán íültömirigyiob járványos fellépte miatt 
bezáratta.

— ?. — A  tavaszi langy szellő végig 
simítja a szőke Duna habját. Apró hullám fodrok 
keletkeznek érintése nyomán és ebben a csen
des hullámzásban ringadozva úszik lefelé a 
hatalmas folyó medrében valami sötétlö tömeg. 
A  sirályok vijjogva kavarodnak körülötte, 
csodálva, tél ve a lassan úszó tömeget. És a 
sötét alak U3zik napfényben, éjszakában. Nem 
változik meg az égre meredő arcz tekintete 
sem a viharos esőben, sem az éltető tavaszi 
napsugárban. Nem fog az megváltozni soha 
sem. Sem csendes suttogása, sem viharos 
hullámzása a nagy tolyónak nem lehel ar
czára sem örömöt, sem félelmet. Hegedűs Máté 
duna-adonyi dereglye kormányos éles szeme 
látja meg először az úszó halottat. Kifogják. 
Átvizsgálják minden zsebét, megakarják tudni, 
hogy mig élt ki és mi volt ? Ámde a halottnak 
zsebeiben Bemmi nyomra vezető. Fehérneműjé
ben A. J. betűk. Semmi egyébb. Negyven éves 
lehetett és ruházata középosztálybeli férőre 
mutat. Ezt tudjak megállapítani. A  többi kér
désre, a mit a hivatalos urak szeretnének föl
vetni csak maga a hallgató halott tudna fel
világosítást adni. De a lezárt ajkak szóra nem 
nyílnak soha többé. Elfogják majd temetni, 
annélkül, hogy feleletet kapnának arra a kér
désre, ki volt?

— A szölöbeli betörések. Napok óta 
valóságos ambiczióval garázdálkodik valami 
ismeretlen gazfirma a szőlőben. Egyik betörés 
a másikat éri. Legelőször Károlyffi Nándor 
szölőbeli lakását törték fel. Majd Lichtneckert 
Antal villájának ablakját törték be. Miután 
azonban a vasrácson keresztül nem lehetett a 
a villába hatolni, bosszujokban a függönyöket 
szaggatták le. Pápay Nándor szölöbeli lakásában 
meg valóságos pihenőt tartott az ismeretlen 
betörő, a kit rendőrségünk erélyesen nyomoz, 
de hihetőleg meg nem talál!

— A  kutyák. Kutyák és czigányok! 
A  közegészségügyi mizériák panaszai mellett 
ezek képezik állandó rovatainkat. A  rendőr
főkapitány ugyan kellő jóindulattal buzgól- 
kodik, hogy javítson ezeken a kétségbeejtő 
állapotokon, de vagy nincs kellő erélye benne, 
vagy a rendőrség közegei hanyagolják el 
kötelességeiket. — Ápril 6-án történt a Sár- 
utczában, hogy a 22-ik számú ház előtt egy 
vándorló legényt egy fehér-vörös szőrű eb a 
lábán megmart. A szerencsétlen ember kiabálására 
az utcza lakói üldözőbe vették az ebet, de nem 
sikerült le fülelniük. Egy kis leánykát azon
ban csak nehezen tudtak dühös harapásától 
megmenteni. Nem tudjuk vau-e a rendőrfő
kapitánynak erről tudomása? Hát arról tud-e 
■hogy Sár-utczában sehol sincsenek megkötve 
a kutyák nagy veszedelmére a járó-kelőknek ? 
— Jó lesz a jelzett ebet kikutatni és meg
vizsgáltatni, nehogy a szegény vándorlólegé
nyen kívül több áldozata is legyen.

—  Titokzatos gyilkosság. Zámoly köz
séget nagy izgatottságban tartja most egy rej
télyes gyilkosság. E hó 5-én reggel ugyanis 
Kiss István a zámolyi szőlők félé vezető utón 
halva találta édes atyját, Kiss Jánost. A  holt
testen kétségtelenül meg lehetett állapítani a 
gyilkosságot, melynek a 44 éves ember áldo
zatul esett. A  csendőrök nyomban megindították 
a vizsgálatot a rejtélyes bűnügyben, de még 
eddig positiv eredményre nem jutottak.

— Uj je g y z ő . Kisapostag éa.Baracs köz
ség körjegyzőjévé Bélái Bélát választotta meg.

— Zeneestély . A helybeli honvéd 
katonai zenekar f. hó ll-én, husvét második 
napján a „Magyar Király' szálloda tánezter- 
mében terített asztalok mellett zeneestélyt tart; 
a különösen válogatott műsort a karmester 
személyes vezetése mellett fogják előadni.

— R endőri hírek. Sehag Ferencz és 
Bukovay János munkanélküli vándor legények 
erőszakos koldulás miatt lezárattak 3 napra, 
minek utánna illetőségi helyökre fognak tolon- 
ezoltatni. — A  fejérvári határban elfogtak és 
bevezettek megfigyelés végett egy hosszúszáru, 
fehér barna foltos nemes fajú kutyát; tulajdo
nosa jelentkezhet a rendőrségnél átvétele végett. 
— Lapunk múlt számában megírtuk volt, hogy 
az ügyészség 3 czigány purdét, kik bőrbeteg
ségben szenvedtek, a megyei közkorházba vi
tetett. Most jobb informácziók alapján írhatjuk, 
hogy az ügyészség nevezett purdékat a városi 
rendőrséghez adta, honnan a helybeli czigány- 
telepre szállították őket. Ott azonban nem vet
ték át bőrbetegségük miatt s igy kénytelen 
volt rendőrségünk a megyei közkorházba tele
píteni őket. Már tegnap kiadták mint meggyó- 
gyultakat, de a czigányok megint csak nem 
vették át, mert a bajt még mindig észlelték 
rajtok. Ezért végre a polgármester közbejötté
vel most a városi kórházba helyezték el őket.

— K i ism eri? ! Márezius 28-án Vélencze 
község határába tévedt egy 20—25 éves hülye 
férfi minden igazolvány és személyazonosságát 
megállapítani engedő tárgy nélkül. Miután 
súlyos beteg is volt a megyei közkorházba 
szállították, hol, a ki ismerni véli, felkeresheti.

— ítélet. Tóth János, napszámos, Tóth 
József, szenes legény, csoóri és Csizmadia Jó
zsef pákozdi illetőségű kocsist a budapesti kir. 
törvényszék 6 - 6  havi börtönre és 3—3 évi 
hivatalvesztésre Ítélte. Ezek Kiss Géza buda
pesti huszár-utezai vendéglőjében mulatozás 
közben összevesztek, s midőn a rendőrök szét 
akarták választani, egyesült erővel ütlegelték 
és szidalmazták a rendőröket. Ezért a nagy 
vétségért bűnhődnek most rettenetesen.

— Sertésvész. Bicskéhez tartozó Mester
berek és Herczegfalva községhez tartozó Mély
kút pusztákon a seétésvész járványszerüleg 
fellépett.

— Figyelm eztetés. A bevásárlásokat esz
közli) nagyérdemű olvasóközönség ügyeimébe 
ajánljuk Ullmann és Weisz mai lapunkban levő 
hirdetését.

Irodalom és Művészet.
A magyar koronázási jelvények.

Irta: Czobor Béla dr., sajtó alá rendezte: 
Radisich Jenő, s az ezredéves országos ünnepé- 
lyek alkalmából Budapesten tartott művészet
történeti kongresszus tagjainak emlékül ajánlja 
a _ vallás- és közoktatásügyi m. kir. miniszter. 
Kiadja a mübarátok köre. 46—64 czm. nagy
ságban magyar és franczia nyelven jelent meg 
ez a könyv, mely érdekkel kell, hogy bírjon 
minden magyarra, mert szabadságunk, alkot
mányunk és jogaink megtestesítőit a szent ko
ronát és a koronázásnál használt egyéb királyi 
jelvényeket ismerteti. Érdekkel kell, hogy bír
jon reánk fejérváriakra különösen, mert hisz 
századokon át városunk falai közt, az ország- 
álladalmi templomában, a szent István által 
alapított Boldogasszony-templomában őriztettek
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e je lv é n y e k e t  Páriában készült remek heJiogra- 
vur természethű ábrázolásban mutatja e jelvár 
nyékét, kettő ezek közül a szent koronát. 
Egyik elörészét természetes nagyságban, máso
dik ugyanazt hátulról tekintve. A  királyi palást 
egy középső részlete és a teljes palást kicsi
nyített felvételben sorakozik e remek lapokhoz, 
mig az ötödiken a jogar, országalma és az 
eskü kard természetes nagyságú ábrázolását 
szemlélhetjük.

Miután a magyar szt. korona közjogi 
jelentőségéről értekezik, áttér a mü írója a 
szt. korona úgy római, mint bizanti részeinek 
leírására. Majd a szt. korona viszontagságairól 
emlékezik meg. Ezek után a koronázási palást 
mütürténeti leírásába bocsátkozik. Eredetileg 
a Gizella királyné és Szt. István ajándéka a 
székesfejérvári Boldogasszony templomának. 
Tehát harangalaku miseruha volt, melyet később 
elöl felvágván, koronázási palásttá alakítottak 
át. Miíértékre nézve megbecsülhetetlen kincs, 
melyet Gizella királynő udvarhölgyeivel éa 
valószínűleg a Veszprémben letelepített görög 
apáczákkal együtt, egy művészi görögös stilü 
tervezet rajza alapján hímezett.

Hosszasabb bírálásokat elkerülendő még 
csak további ismertetésére utalok, melyben a 
koronázás egyébb jelvényeit Írja le. Ott olvas
hatjuk a királyi jogar, országalma és kard 
leírását. A  jogar buzogányszerü gombját kris
tály gömb képezi 3 oldalán leopárdszerö állat 
alak bevésésével; foglalása finom arany XI. 
századbeli filigrán díszítésből áll. Nyele XIII. 
századbeli munka. Az aranyalmán Magyaror- 
ság Anjou-korbeli czimere díszük. Mig a kard 
XVI. századbeli velenczei két élű rövid pallos.

Ezek után befejezi müvét a koronázási 
jelvények irodalmának ismertetésével.

Jobb kezekbe nem igen kerülhetett volna 
e mü megírása!

Dr. Czobor Béla egyik legkiválóbb mű
történészünk s kivált az egyházi műtörténet 
terén tekintélynek van elismerve.

L. J .

Női életpályák . Mindez ideig hiányzott 
irodalmunkban olyan könyv, mely vezetőül 
szolgálhatna mindazokra az életpályákra, melyek 
ma a nők számára megnyílhatnak. Bőd Péter 
és Székely István vállalkoztak megírására és a 
feladatot becsülettel oldották meg. Megtudható 
ebből minden, a mit az élet harazábói részét 
kikérő nőnek tudnia kell, az is, a mit a nö- 
emanczipáczió számára nyuj t. A  könyv a Frank - 
lin-Tácsulat kiadásában jelent meg, ára 80 kr.

A z O lcsó K önyvtár nj sorozata. Közel 
két évtized óta szolgálja immár e kitűnő vál
lalat a magyar irodalom érdekeit, jeles hazai 
és idegen nemzetbeli irók munkáinak olcsó ki
adásával. Most pedig, mióta uj sorozata 10 
kros füzetenkint jelenik meg, méltán rászolgált 
az „olcsó* nevére. Gyulai Pál avatott keze ki
tünően válogatta meg a legújabb számokat is. 
Kezdődik az uj sorozat George Elliot híres re
gényével a Vízi malommal (1041—1052. szám), 
melyet Váczy János ültetett át. A  nagy angol 
írónő mélységes lélektani festésével, mely az 
emberi lélek rejtelmeit, a társada'om fonáksá
gait oly mesterien és egy minden részleteiben 
érdekes mese keretében állítja elénk, azon írók 
közül való, a kik fölött az irodalmi ízlés vál
takozó hullámai nyom nélkül szállnak át. Az 
ö regényei az idömultával csak nyernek érté
kükben. — Jósika Miklós gyönyörű novellájá, 
Bornemissza Anna (1053) méltán sorakozik mel
léje. Erdély történetéből egy változatos, szin- 
gazdag kép, melyen Apaffy Mihály heroikus 
lelkű felesége, nagysága egész mivoltában je
lenik meg előttünk. — Tacitus Agricola élete 
(1054) a római történetírás mesterének egyik 
ragyogó essayje, melynek Csiky Kálmán ava
tott tolmácsa. A  kővetkező számban egy egész 
uj műfajt mutat be a magyar irodalomban. — 
Lazarüló de Tormes élete (1055—56) a spanyol 
picaresca regénynek megalapítója és százado
kon át a latin népek egyik legkedveltebb ol
vasmánya volt. Érdekesség dolgában a világ- 
irodalom kevés alkotása vetekedhetik e mun
kával. — A  középkori magyar irodalom egyik 
legszebb költői mondáját Sziládi Áron bocsátja 
közre. Sáskái Gáspár Egy szép história a vitéz
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franeiseorid és\at ö jeleségéről (1057) méjtó arra, 
hogy az irodalomtörténeti oktatás segédkőny- 
viil^válaBsia és hogy a nagy közönség is meg
ismerkedjék véle. —  ̂ ' Almást Tihamér egyik 
népszerű színmüve fítigány Panna tölti be az 
l06g—59. számot, míg a következő — Fazekas 
M ihálynaiv, szépségével soha, el nem évült kis 
épcszAt.a Ijudas Matyit közli nj lenyomatban. 
Emelik e kiadás értékét az első kiadásból le
nyomott ; képek. Érdekesek és tanulságosak 
Tóth Rezső bevezetése és a műhöz irt magya
rázó jegyzetei. Végül berekeszti az nj soroza
tot Kemény Zsigmond Két boldog czimii 
beszélye (1061—62. sz.) a nagy regényíró ki
sebb munkái közül kétségtelenül a legszebb. 
Micsoda mesterien megirt történet ez és rövid
ségében is milyen hatalmas korkép! Az Olcsó 
Könyvtár ni sorozatának egy-egy száma 10 kr. 
A  Franklin-Társulat nyomdája e kis köteteket 
is finom ízléssel állította ki.

I N N E N O N N A N .
A német szó Széfcesfejérvárott.

Székesfejérvár ma már magyar város. Ritkaság 
számba m egy az olyan földmives ember, ki váro
sunkban születvén még tud németül is. M ég csak 
egy évtized kell hozzá és azután csupán emlékek, 
vagy tálán már ezek sem szólnak arról, hogy ember
öltő előtt Székesfejérvár lakosságának egy nagy része 
nyelvében még nem volt magyar.

És ez dicséretére válik népiskoláinknak, dicsé- 
retökre az azokban működő tanítóknak.

D e midőn ezen szép jelenségnek örülünk, fájó 
szívvel kell konstatálnunk, hogy ennek daczára a 
kereskedő osztály egy nagy zöme németnek tünteti 
fel városunkat azok szemében, akik esetleg csak egy 
napig tartózkodnak nálunk és ezen rövid időnek 
nagyobb részét kávéházban töltik el.

V an  ugyanis két olyan kávéházunk, a  melyek
ben a  magyar szó ritka, mint a fe h érh o lló . Nem 
az illető kávéházak tulajdonosai, vagy azok alkalma
zottjaik ellenében kell ilyen szomorú váddal fellép
nünk, hanem törzsvendégeikkel szemben, kik daczára 
annak, hogy székesfejérvári születésűek, tehát magyar 
anyanyelvűek, majdnem kizárólagosan csak németül 
diskurálnak fekete kávéi ok elköltése mellett.

A  m agyainyelvnek a  mindennapi társalgásban 
észlelhető ilyen mellőzése azok részéről, kik jó l tud
nak magyarul, s a  magyar állam polgárai, úgyszól
ván bűn számba megy. És valljuk m eg az igazat, 
hogy az illetőknek, kikre itt czélzás történik, jobb 
kiejtésük van a  magyar beszédben, mint a németben, 
melynek minden szavát valami különös, a németek 
által sehol sem kultivált dialektussal hangoztatják. —  
Tehát már beszédszervüknek a német nyelvhez való 
alkalmatlan volta is némi okul szolgálhatna nekik 
arra, hogy ennek a nyelvnek minduntalan használá
sával szakítsanak és a magyar nyelvet ne csak adás- 
vevés közben, midőn üzleti ügyeik előnyére használ
ják fel, hanem családi és baráti köreikben szintén a 
mindennapi társalgás eszközévé tegyék.

D e  ennél foutosabb érvvel is előhozakodhatunk. 
Európának egy államában sem siettek annyira ama vallás 
iránt hosszú idők folyamán egyre erősbült előítéle
teket eloszlatni, m elyhez a mi kereskedőinknek na
gyobb része tartozik, mint éppen hazánkban, és 
mégis azt tapasztaljuk, hogy sehol sem oly érzéket
lenek az állam nyelvével szemben az izr. vallásu 
kereskedők, mint hazánkban, Magyarországban.

H a  héberül beszélnének, alig szolgáltatnának 
okot a neheztelésre, mert hisz anyanyelvéhez még 
a czigány is ragaszkodik, de igy t. i. héberül nem 
tudnak, elzajátitására még csak kísérletet sem tesznek, 
de annál fokozottabb buzgalommal hajlanak egy 
reájok nézve egészen idegen nyelv, a  német nyelv 
felé. Pedig ha meggondolnák, hogy a németek egy
általában nem viseltetnek barátságos érzelemmel 
irántok, már ez önmagában véve elég ok lehetne 
arra, hogy , a ném et nyelvet bármint értsék, a tár
salgásnál a  magyarnak főléje ne helyezzék ; s ez 
utóbbit ne csak akkor használják, midőn üzleti 
dolgaikban fölmivelőkkel érintkeznek.

Sajátságos jelenség, hogy ezen osztályhoz tar
tozó polgártársaink, akikről itt szó vagyon, ha 
Ausztriában, vagy máshol a-külföldön tartózkodnak, 
folytonosán, magyarul beszélnek egymás között. És 
azt olyan haiigosun cselekszik meg, hogy a tőlük 
ávolabb helyen levők is meghallják. Nem  megrovás-:
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kent említjük itt fel ezen; számtalan esetben be- 
bizonyult tényt, csak kiemelni akarjuk vele azon 
viszas helyzetet, jobban mondva, következetlenséget 
melyet az ilyen eljárás megteremt Ha külföldi 
nyaraló helyeken, vagy fürdőkön magyarul folyó 
hangos beszédeikkel mintegy magukra akarják vonni 
a figyelmet a végett, hogy minden ember fia hallja 
és tudja meg, hogy ók magyarok, miért tüntetik 
fel akkor itthon magukat és Önmagukkal együtt a 
várost olyan színben, mely a németesség gondolatát 
ébresztheti lel a német nyelven folyó diskurálásukat 
hallgatókban.

A z ilyen viselkedésben nincs meg a  követke
zetesség. H a külföldön jártukban-keltükben minden
áron magyaroknak kivannak feltűnni, miért van 
szándékukban itthon meg erőnek erejével németeknek 
látszani? A  németeknek nem tetszhetnek meg vele, 
mert nekik csak az igazi tősgyökeres germán a né
met; a  magyarokban pedig igy ellenszenvet keltenek, 
mert az úgynevezett kétkulcsosság az igazi magyar 
jellemmel ellentétben áll.

Nem  a ném et nyelv tudásának kárhoztatására 
Írjuk itt sorainkat. Távol esik ez szándékunktól, mert 
a német nyelvet, mint amelyen a világirodalomban 
is számottevő szépirodalmi és iilosofiai müvek ké
szültek, megtanulni, hogy szivünket ez utón szintén 
nemesbitsük és értelmünket fejlesszük, szép, való
ban szép dolog; de hogy valaki azért tanuljon meg 
németül, hogy a magyart miatta a mindennapi érint
kezésben mellőzze, az ilyen felfogást alig lehet eléggé 
kárhoztatnunk.

Szíveljék m eg sorainkat azok, akikről szól, akiket 
illet. - Székesfejérvár ma már magyar város; egyesek 
szándékosan vágj- meggondolatlanságból ne tüntessék 
fel németnek. Nyelvében él a nemzet!

__________  A liq u is .

A közönség köréből/
A dinnye-uteza.

Lapunk egyik korábbi számában megírtuk 
volt azt a siralmas állapotot, a melyben váro
sunknak ez a páratlanul fejlődő és épülő utczája 
vergődik. Most egy tekintélyes állású úriem
bertől kaptuk a következő sorokat:

Tekintetes Szerkesztő Ur!
Nem vagyok becses lapjának rendes olva

sója s igy figyelmeztetés folytán csak ma ol
vastam el azt a rövid kis hírt, melyben a 
dinnye-uteza nyomorúságos csatornázásáról he
lyesebben csatornya hiányáról tétetett említés.

Nagyon helyes, hogy végre a helyi lapok 
kezdenek foglalkozni ilyen látszólag ̂  kisebb 
természetű dolgokkal is. A z  ilyen érdeklő
désnek és felszólalásnak bizonnyal több haszna 
lesz, mintha az egész adminisztrációt méltóz- 
tatnak szidni. A  dinnye-uteza  ̂mizériája pedig 
olyan, hogy erre csak fel kell hívni az illetékes 
tényezők figyelmét és elmaradhatatlan az üdvös 
beavatkozás. Mert ez az utcza kritikán alóli 
állapotban van. Tessék csak majd nyáron, de 
máskor is, sétálgatni ebben az utczában. A  
járda mellett valóságosan zöldre possadt vizet

fog látni a sétáló, a mely émelyitökigőzölgésü. 
Ha aztán valaki kíváncsibb a bottal megpisz
kálja ezt a zöld vizű csatornát, annak mélyéből 
hihetetlen dolgok kérőinek napfényre. A  ke- 
méayre főtt babtól egész a, rossz csípőig min
denféle régiséget rejt mélyében éz a posványos 
víz . Valóságos régiség! leletekre lehet bukkanni 
ebben a zöld kanálisban.

A  legjellemzőbb a dologban, hogy a ha
tóság annak idején azzal biztatta az építkező
ket, hogy az utczát rendezni fogják, alagcBa- 
tornával, kövezettel látják el. Már benne vagyunk 
a tavaszban és a sárban, a kanális vizét is 
melegíti a nap, de ntczarendezésről szó sincs. 
Pedig ezzel a város fejlődését akadályozzák, 
mert ha ezt az utczát rendeznék rövid pár év 
alatt a dinnye-uteza lenne a város legszebben 
kiépült utczája.

Hanem hogy a városi hatóság milyen 
normatívák által vezérelteti magát az ntcza 
rendezések alkalmával, arról majd egy kis 
statisztikai adatokkal fűszerezett kimutatásban 
fogok beszámolni. Egy környékbeli.

* E rovatban kőzlőttekért felelőséget nem vállal a 
szerkesztőség.

SZÉKESFEJÉRVÁR NÍOOR-ÜTCZi
(Töltényi liáz.)

-----------

Raktáron tart:

Peronospora fecskendők,
F ü r d ő k á d a k  ős  M a d á r k a l i t o k ,

S o s jh f a m a M  csikkek,
Á L L Ó -  ős F Ü G G Ő - L Á M P Á K ,

M OSDÓ K ÉSZLETEK .

Ú g y s z i n t é n  e l v á l l a l u n k :

épület bádogos * * * * * * * *  
* * * * * * * m u n k á la to k a t,

valamint j

;ok javításait. ^

actnaiBinumjsuiin.iWötkrjirja aMK.r,r-?Lir

BUTORVflSÁRLÓK FIGYELMÉBE!
S Í M  O  N  L A J O S

asztalos és kárpitos butorraktára,
SZ É K E S F E J É R V Á R , K ossuth  - utcza 6. szám  (a  posta  A tellenében.)

Ajánlja a n. é. helybeli és vidéki közönségnek saját készitményü bútoraival 
berendezett üzletét, hol dús választékban kaphatók fényezett és matt háló-, ebédlő 
és szalon  szoba bútorok , továbbá

D iv án yo k  é s  ottom ányok
mindenféle alakbeu. Képet, fali és pipere tükrök, máryiav és falappal. JftMUíéji 
nádszékek, fuggönytartók, matraczok, loször és tengerifuvel tömve -  a legolcsóbb 
árban kaphatók. — Továbbá elvállal mindennemű asztalos es kárpitos m u n k ák  
javítását és átdolgozását, u j bú torok  készítését a  legú jabb  divat szerűit. 
(Jgy szinte ruganyos m atraczok  és rolleták készítését

« leöiutánvosabb áron gyorsait és pontosan teljesít.
--------- — - - •
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NYILT-TER.*)

M e r  S. és Fia
Székesfej érvér,

B elp iac?, saját ház. —  A lap ítási é v  1842.

Legnagyobb választék

a legdivatosabb női ruhakelmékből
a legegyszerűbbtől a legfinomabbig. 

V ászon-, asztal- és fehérnem üekböl, ü gy- 
szinté férfi gyap jú -szövetekből 1 e  g  d  u- 

s a b b  r a k t á r .

*) E rovat alatt közlöttokért nem vállal felelősséget 
szerkesztő.

A MAOTHNER-íéle
hírneves

konyhakerti és * * * 
* * * # virágmagvak
zárt és hatóságilag védett csom agokban , 

a törvényesen  bejegyzett

m e d v e -v é d j eg y  gyei

|Vetés ideje: Augusztus 6s szép. 
\ tember. ^
Cltetés t i v o í s i f e § 5 ~ 2 0  cm. 
Talaj a h iő s é ^ ^ ö ?  trágyázott.

A a s a a t z s á t ^ p ^ J  uad Sep- 
•' tember.

|Pfiaaroeit6: i5~k '*C in .
Súáfiflk'schafieafesii: Gut gedöngt. é

§
fs-.-:" 
?**•-

valamennyi nagyobb

fűszer- és vaskereskedésekben
kaphatók.

Í Budapesten Andrássy-ut 23. sz. alatt létező M a u t h n e r 
d ö n czég csakis olyan csomagoknál vállal teljeB jótállást 

ogésren f r i s s  és v a l ó d i  magvakért, a mely csomagok 
r a g a s z t v a ,  a medve ábrával és a Mauthner névvel 

jelölve, agy a mint a mellékelt rajz is mutatja.

Hirdetések
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

jutányos áron.

H á z  é s  r é t  e l a d á s .
Székesfehérvárott, Széchenyi utcza 15-ik szám alatt lévő 700 frt 

évi jövedelmet hozó házamat és annak végében a Sárréti dűlőben a 
hosszú sétatérre dűlő 65 frt évi jövedelmet hozó kerti rétemet szabad 
kézből minden órán eladom. —  Levélileg tudakozódhatni Horváth 
Ferencz tanitó tulajdonosnál lehet Puszta-Herkályon utolsó posta Komárom- ■ 
Újváros (Komárom megye.)

VENDÉGLŐS URAK FIGYELMÉBE
legújabb szerkezetű

SÖR és BORKIMÉRŐ K É SZÜ LÉ K E K
egyszersmind

j é g s z e k r é n y e k  nagy j é g m e g t a k a r i t á s s a l .
Ezen készülékkel egy hordó sör (Pilseni is) több napon át az utolsó pohárig 

jéghidegen és kristály tisztán mérhetők.
Különlegesség: törvényesen védett, Universál Sör és borkimérő asztal, 

erős zinkbádog burkulattal mosóedénnyel, hűtőszekrénnyel, ételnemüeknek stb. 
Kívánatra vezeték közvetlen a pinczéböl. Folyékony szénsavval va gy  tiszta lég
nyomással. Csinos kivitel, olcsó ár.

D r. W A G N E R  ÉS T Á R S A I
egyesalt gyárak mint betéti társaság

B U D A P E S T ,  T I N Ó D Y ’ U T G Z A  3.  S Z Á M ,  a Gizella gőzmalom mögött. 
Á r je g y z é k .  I n g v e n  ó s  b ő r m e n t v e .

S Z A B Ó  Ü Z L E T
Székesfejérvérott, Kossuth-uteza 4. szám alatt.

Alulírott ajánlja a nagyérdem ű közönség becses figyelm ébe d ú s a n  
b e r e n d e z e t t  r a k t á r á t

hazai, angol, íranczia és briini szövetekből.
Készít

katonai ,  pa pi és po l gá r i  ö l t ö n y ö k e t
W8T  a legjutányosabb árért s a legutolsó divat szerint, " " ^ i

A n. é. közönség becses pártfogását kérve maradtam kiváló tisztelettel

Szirfíovits András u. S. 37í.
5 ,W l

BÚTOR ÜZLET ÁTHELYEZÉS!
Alulírott tisztelettel értesíti a n. é. helybeli és vidéki közönséget, hogy eddig

- =  Sas-utczában levő butorraktárom at = —
február 1-töl kezdve

(Buzapiacz) Simor-utcza 2. sz. a. emeleti helyiségbe §
■ helyeztem át, hol dús választékban mindennemű asztalos-, kárpitos- és esztergályos- 
ű  bútorokat, úgyszintén tükröket, képeket, madraczokat, Thonet-féle hajlított 
93 székeket és egyéb butortárgyakat szabályos, szilárd és izléstelje3 kivitelben, 
g  jótállás mellett rendkívül jutányos árakban kaphatók; nemkülönben vállalkozom 
g  e szakmákba vágó bármelynemü uj vagy átalakítási és javítási munkákra, helyben 
® úgy mint vidéken lehető legjutányosabb árak mellett.
U  A- nagyérdemű helybeli és vidéki közönség becses pártfogásáért esedezve

|  Kiváló tiszteletéi ID . F Ü S T É R  I M R E ,  ij
93 butorgyáros és kárpitos-mester Sz.-Fejérvár. [Ej
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C SA SZ A R IL M A
NŐI D1VATTERME

Szókesfe jérvár, K ossuth -u tcza  20. sz.

Van szerencsém a m. t. hölgy-közön
ség szives tudomására hozni, miszerint 
bécsi bevásárlásomból vissza térve, a leg
nagyobb választékban szolgálhatom a 
legújabb

Párisi és bécsi

m o d e ll k alap ok at
a tavaszi és nyári idényre.

Szives megrendeléseket igyekezni fo
gom mint eddig, ezentúl is a legnagyobb 
pontossággal, a legizlésesebb kivitelben s a

teljesiteni.
A  m. t. hölgyközönség szives párt

fogását kérve
kiváló tisztelettel .

CSÁSZÁR ILMA
divatárusnö.

» r  KÁVÉI
Van szerencsém értesíteni, hogy a  Fium ei 

kávé átmeneti raktárom a mai napon

Fiume Mlakka 113.
Ajánlja ujonan felszerelt

női- ás férfi divat-raktárát
alá helyeztem át. —  Ajánlok Fiuméből 
v»gy  Budapestről posta utánvétellel elvá
molva és bérm entve:

úgymint:

legújabb térfl kalapokban, feh érn e -ljj 
miiekben, e l e g á n s  nyakkendőkben ,= 
továbbá legdivatosabb n a p e r n y ő k ,  
esernyők, szövött, kötött áruk, lég- ||| 
job b  m inőségű férfi-, női- és gyerm ek 
harisnyák, mindennemű kötő, hím ző | 25 K ILÓ  M D O IN G Ó  K Á V É

4 l/s kiló K uba kávét 6 frt 50 kr.
4 1/. n Jáva „ 6 n 50 „
4 l/i „ M occa „ 6 n 50 „
4 Vs „ G yöngy „ 6 ft 80 „
4 Ve „ Ceylon „ 8 n 50 „
Pörkölt Cuba kilója 1 n 60 ,

és h orgoló  anyagok, legújabb derék 
övék, cs ipk ék , szallagok 3tb. ininden- 

|j nemű rövidáru  cz ik k ek  nálam a lég- íjj 
olcsóbban beszerezhetők.

|; Felü lm úlhatatlan  ||

I gyémánt fekete pamutl
ff I gombolyag 1 5  I n * .  :

P Ö R K Ö L N I V A L Ó  3 0  frt.

B É L Á K  IS T V Á N
B U D A P E S T ,  Rottenbiller-utcza 4. szám.

Fiume Mlakka 113.

* ULIiMANN ÉS WEISZ
Székesfejérvár, Nádor-u. 4 ., a zirczi templommal szemben.

...............................................................................................................Hmm
A  t. vevőközönség becses figyelmébe ajánlja:

T o ll  és se lyem  L E G Y E Z Ő I T ,  gyém án t im ita tio  É K S Z E R E I T ,  
legújabb divatu gyöngy és selyem ruhadiszeit.

SZÁLL A G -, CSIPKE-, BÁRSONY- és ZSINOR-DISZKKET
Valódi franczia kézimunka és kötó' anyagok, felülmúlhatatlan 

fránczia szabása mellfüzőit. Színtartó angol batiszt zsebkendő tucz. i frt, (alkalmi vétel.)

Nagy választék
minden ízlésn ek  m egfelelő u tolsó  divatu angol n apernyők  és antucasbau.

F É R F I IN G , G A L L É R  és N Y A K K E N D Ő K  
a l e g d i v a t o s a b b  és l e g j o b b  k i v i t e l b e n  n a g y  v á l a s z t é k .

Szippas, illatszer, erszények, szivar és szivarba táskák ssolid kivitelben.
A N G O L  L IN Ó L E U M  és V IA S Z K O S  V Á S Z O N  G Y Á R I  R A K T Á R .  

SZABOTT ÁRAKI Kiváló tisztelettel Ullmann és Weisz.

| i  Meglepő választékban
| Ja legdivatosabb *  *  # 
!| *  *  *  nőidivatkelmék
11  2 5  k r i o l  k e z d v e
| Ü  A  L E G E X Q U IZ IT E B B  K IV IT E L I®  
; |  M E G É R K E Z T E K ;
!   nemkülönben --------------- — -

pgyönyörű KABÁTOK
; |  GALLÉROK

I k é s z l e t b e n  v a n n a k .

A  nagyérdemű közönség további 
* ^  szives támogatását kérik 

kész szolgái

Deutsch Manó és Fia
SZÉ K E S F E JÉ R V Á R .

ST E IN IN G E R  SÁNDOR divat-, vászon- és szőnyeg-üzletében
Székesfejérvár, (Pollák czipésszel szemben)

a tavaszi idényre a legdivatosabb női SZÜvetek, tlÖi éS gyermek felöltők megérkeztek és azok meg-
lepő olcsó árakért adatnak el.

Vászonnemüekben szintén nagy választék.
1 v é g  v a s  vászon  3 0  rő fö s  k itű n ő  m inőség  eze lőtt 7 fr t  50 k r ................................................................. m ost ^  fr t  —  k r •
i  - i oh  7 fr t  50  k r   ............................................... m ost 3 fr t  80  kt .l  „  kanavász 3 0  „  „  » » '  en

qr fr t  —  k r  ......................................... m ost 8 fr t  5 0  ÜT.1 „  Rumburgi 50 „  ,, » „  irt ur . . .
Kérem a tisztelt közönség szives pártfogását, az elismert szolid es jutányos kiszolgálásról 

már előre is biztosithatom. Tisztelettel S T E I N I N G E R  S Á K D O R .
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Szigeti], fény
tapasztalván, hogy a székesfejérvári és 
megyei nagyérdemű közönség Budapesten 
keresi fel fényirdájában a mi — különösen 
ha az egész család leíényképeztette magát 
— költséges lévén, elhatározta, hogy febr. 
16-tól kezdödöleg minden hét szerdáján 
Székesfej érvárott fényirdájában

személyesen eszközli a felvételeket. I
Kéri azonban az igen tisztelt közön

séget, hogy méltóztassanak azok, kik a 
felvételeket szerdán óhajtják eszközöltetni, 
ezt már a hét folyamán

Kossuth-utca 5. sz. fényirdájában
előzetesen bejelenteni.

\s

BODE IMRE
pl Úri és női divatüzlete Székesfejérvárott, g
—  Nádor-utcza 17. szám.

E  
m 
ÜÜ

A mélyen tisztelt vevő közönség b. 
r í  ügyeimét bátorkodom felhivni az alant.

felsorolt árukra, melyek uj üzletemben 
. nagy választékban legjobb minőségben — 
3  olcsó árakon szerezhetők nálam be, u. in.: [jj[

Férfi kalapok :
férfi kemény kalap fekete 2-— 3-— 3-50 
férfi puha kalap színes 1-50 1-80 3- — 
férfi puha kalap fekete 1-60 1-80 3-— 
férfi puha kalap Lódén 1-20 1-50 1-80 
gyermek kalap minden színben 75 töl 1-50

Férfi siffon i n g :
sima elövel gallér nélkül 1-20 1-5U 2--— 
szeg. elövel gallér nélkül 1-50 1*80 2-20 
hímzett „ gallér nélkül 1-80 2-— 2-40 
batiszt „ gallér nélkül — — 2-20
selyem „ gallér nélkül — 2-20 3-— 
férfi gallér fehér és színes 12 drb 2 frt. 
férfi kézelő fehér és színes 12 pár 4 frt. 
Cretongy.ing gallérral —*90 1-20 —
siffon gallér nélkül 1-— 1-20 —
férfi lábra való köpper —-80 1*— 1*20 
férfi lábra való atlas damask 1-30 HiO

Z sebk en d ők :
fél vászon színes széllel 1-20 1-50 1-80 
czérna vászon színes széllel 2-40 3-— 3-60 
fehér vászon és batiszt 3-5U 4-50 5-50 
gyermek Clott esernyő —-90 1-— 1-20 
férfi Clott esernyő 1*-- 1-20 1-50
félselyem esernyő 1-80 2- - 2-20

Reklám nyakkendők : 
Legdivatosabb formákoan 15, 2U, 26 kr 
Legdivatosabb form. selyem 30-tól 1-50

Börkeztyük, elismert legjobb 
gyártmányú

férfi- és női- m inden  létező színek
ben  párja  1 * 2 0  frt.

Nagy választék férfi, női és gyer
mek-harisnyákban, továbbá vál fűzök, 
csipkék, szallagok, k ötő  és horguló 
pamutok, csipke függönyök  és min
den e szakmába vágó rövidáru czik- 
kekben.

m
1
m
1

I
£
1
EB
1
i
m
i
*
1

TOGL IMRE
LEMEZ-ÁRU GYÁRA, SZÉKES-FEJÉRVÁR.
m in ...... ............ in ................................................ ......................... l ít iu m ........... .

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
becses tudomására juttatni, hogy 2 év óta fennálló

Gazdasági gép és lemez-áru gyáramat
Budai-ut 29. szám alól a volt Schlammadinger 
Alajos-féle helyiségből saját telepemre az indó- 
ház melletti volt S Z E G G Y Á R B A  ~ W |  
helyeztem át. Hol is azt teljesen újonnan úgy 
rendeztem be, hogy felvehetein a versenyt az 
összes hasonnemii gyárakkal.

Üzletemben a lakatos és építkezési ipar 
minden ágába vágó mű- és vas-munkák pon
tosan és szakszerűen készíttetnek el. Elválalok 
mindennemű gép-javitásokat, telefon és vil
lámhárító felszerelését, rácsozat, diszvas- 
kapuk és sirkorlátok elkészítését. Ajánlom 
továbbá a nagyérdemű közönség becses figyel
mébe d ú s  r a k t á r o m a t .  Hol is gazdasági 
gépek, kénegezők, permetezők, tűzhelyek, 
a legjobb beállítású ekék, fa és vas geren- 
dellel kis gazdák és urodalmak részére állan
dóan raktáron tartatnak.

!! Kedvező fizetési feltételek!!
Árjegyzék és költségvetés kívánatra ingyen szolgáltató!

Magamat, az n. é. közönség b. figyelmébe 
ajánlva maradok tisztelettel

TŐ GL IM RE.

Olcsót vesz, a ki jót vesz! A ki jót vesz, takarékos lasz!
rr~r> rr*T-»

Á L L A M I L A G  S E G É L Y E Z E T T

Első székesfejéirári
MŰSZÖYÉSZET!
özv. Holczer Ferenczné u. Nehr János.

Alulírott tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, 
hogy az eddig létező özv. Holczer Ferenczné mű- 
szövészetét folyó évi május i-én átveszem és 
Zöldfa-utcza 29. szám alatt a mai kor igé
nyeinek megfelelően újabban berendezem. H ol min
den e szakmába vágó munkák u. m .: Kam uka (da- 
maszt), asztalteritékek, színes terítékek, törülközők, 
szegélyezett és csinvat ágynemíiek, alsó párnák, 
valódi len vásznak minden fehérítés nélkül készít
tetnek. Ajánlom készítményeimbe cziraerek, jelvények, 
monogrammok és betűk beszövését tárházak, szállodák, 
urodalmak és fürdők részére.

Főelvem, hogy olcsót vesz az a ki jó t  vesz. 
Szűvészetemben meggyőződhetik a ki csak a honi 
ipar után legkevésbé is érdeklődik az anyag minő
ségéről és készítményeim előállításáról, hogy munkáim 
nem a fehérítés által nyerik meg a vevőközönség 
tetszését, hanem szolidsága által és igy nem téveszt
hető össze a gyárakban mechanikai utón előállított 
értéktelen áruval. Midőn tehát az említett körül
ményre a n. é. közönség szives figyelmét irányoznám, 
reményiem, hogy megbizásai által ifjú vállalatom tá
mogatást nyerend.

Maradok teljes tisztelettel

» s » a 1 í A w o s ,
Késmárki áll. szövő 

ipari szakiskola nővendáka.

1. 000,000
E g y  m i l l i ó korona

A 2-ik Diagy. kir. szabad, osztiljsorsjáték |

n yerh ető .
A 2-ik magy. kir. szab.

50,000 nyereményének jegyzéke.
A já ték terv  ». §. szerint a legnagyobb nyeremény

1.000,000 
Egy millió. K oron a.

A nyeremények következőleg vaunak beosztva.
Nyeremények: K orona:

1  á 600,000
1 , 400,000
1  „ 2 0 0 , 0 0 0

2  . 1 0 0 , 0 0 0

1 * 90,000
1 , 80,000 1
1  „ 70,000
2 „ 60,000
1  „ 40,000
>  V 30,000
1  * 25,000
3

31
67
3

432
763

1238
90

47350

15.000
10.000
5.000
3.000
2.000 
1,000

500
300

200, 170, 130
100, 80, 40  korona.

50,000 nyer- és1 jutalom 13.160,000 kor. 
melyek hat osztályban kisorsoltatnak.

osztálysorsjátékban
a sorsolási programm Bzerint egy millió koronát, tehát 
hatalmas összegű készpénzt nyer a legnagyobb nyeremény 
játékterv fi. §-a szerint; ennélfogva ezen osztály sorsjáték 
nagyon előnyös nyerési esélyeket nyújt ; és pedig

1 0 0 . 0 0 0  5 0 . 0 0 0
eredeti sorsjegy pénznyereményt.

A sorsjegyek felének nyernie kell. Az összes 50.000 
nyeremény a mellette álló jegyzékben fel van sorolva és a 
kormány ellenőrzése mellett hat egymásután következő 
rövid időközben kisorseltatik, midőn is a nyert összeg a 
szerencsés nyerőnek készpénzben kifizettetik.

Eredeti sorsjegyeket következő eredeti áron adunk e l :
Egész eredeti sorsjegy 6 frt — kr.

N egyed ,  „  1 1  oO „

N yolczad „ „ 0 „ 75 „
Az összegnek postautalványon való vétele után azon

nal megküldjük a rendes eredeti sorsjegyet az első huzásbani 
érvénnyel. Kívánatra utánvéttel is küldjük a sorsjegyeket.

Minden sorsjegyküldemónyhez az eredeti huzási 
programmot is megküldjük és minden húzás után vevőink 
azonnal megkapják as eredeti huzási lajstromot.

Gyakran ezreseket koczkáztatnak merész vállalatokba, 
a midőn a kilátásba helyezett nyeremény nagyon kérdéses. 
Ennélfogva koczkóztassunk egy sorsjegy vételével aránylag 
oly csekély összeget, a mely által hirtelen nagy tőkét 
nyerhetünk.

Sorsjegykészletünk nagyon csekély és gyorsan elfogy- 
hat, tehát ajánljuk, hogy a rendelménnyel ne késsünk és 
kérjük azokat, lehetőleg azonnal, azonban mindenesetre

legkésőbb f. é. április 25-ig
hozzánk beküldeni

Fehér Lajos és társa
a m. kir. szab. osztálysorsjáték föelárusitói. 

B U D A P E S T , G izeU a-tér 5. sz.

Nyomatott Számmer Imrénél, Székesfej érvárott.
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A FEJEBMEGYEX NAPLÓ

HUSYÉTI MELLÉKLETE.

H a lle lu ja !...............
Irta : Számmer Ilona.

Tisztes, erényes ember vala öregbik Sám
son Gergely. Mert hát kettő van. Öregnek haj
tása, ifjabb Sámson Gergely már nem olyasfajta.

Kocsmaasztal támogató, muzsikással ba
rátkozó, szoknyák után futkosó, feleséget keserítő 
hitvány férfi biz’az. Sihederkorától fogva gyű
lölködésbe esett szülejével. Egyetlenegy sorát 
hagyta csak rájuk. Az asszony választást. De 
ne hagyta volna! Demeter Juíika piros orczája, 
mosolygó két szeme ragyogása ment el utána!

Böjtös idő táján történt nagy szerencséje 
szegény zsellér lánynak.

Sámson Gergelyné lett; öregbiró ur egyet
len fiának a hitespára.

Hó olvadás után, hogy a csatakos harasz- 
tot ki-kitiijja a kerítés árkából a tavaszi szellő, 
csillagos moh tövén, sápadt fehér szirmú kicsike 
virágfej tör elő.

Napsugár növeszti, veröfény élteti, holdas 
éj az altatója ilyen bokrocskának. ítövid az 
élete.

Eső veri kelyhét, az ősz agyonhervasztja 
levelét, ágát, vékonyka gyökerét.

Hát igy  nőtt fel Demeter Julika is, mint 
e fehérszirma, csillagkelyhü virág . . . .

Községszélü viskójukat nem kereste senki; 
első pírja orczájának, első csókja hamvas ajaké
nak Sámson Gergely jószága lett. Aztán mégis, 
mégis! — Czudarul bánt el evvel a jószággal 
öregbiró fia.

Esztendő fordulón házas életének, más 
volt mán lelkében. Ital, nóta, muzsikaszó járta 
dolognap derekán, ünnepnap éczakáján. Jajja se 
volt erre Sámson Gergelynének. Nem szólt ura 
ellen. Yirrasztott éjjelen, bölcső rengés mellett 
gügyögött lelkének, kicsi cselédjének, szive bánat- 
járói, mulató apjáról, vesztett boldogságról. . .

Nem látta, nem akarta mindezt tudni 
Sámson Gergely. Csalta az asszonyát, kicsi 
szöszke leányát. Háza üdvösségét rakta elibéje 
annak a másiknak. Megver Sámson Gergely, 
megver a Teremtő!

Nem is soká késett. Virágvasámapján 
egész falu előtt! Csárdának udvarán, epresfa 
tövében, alig kibújt gyepet tiporja nagy hety
kén, tüzes szilaj vérrel, urától elhajtott Csip
kés Nagy Évi. Tarka viganója, piros festett 
arcza ide-oda libben tánczosa vállára, ifjabb 
Sámson Gergely nagy haragosára. Elfordulnak 
tőle legények, leányok.

Hát’szen egy alvásra nagy hétbe lépnek. 
Ki tánczolna ilyen időtájban! ? Csak Sámson 
Gergely nézi; véres, rágott ajakkal, ütésre 
kész, reszkető karokkal . . .

H ogy itt áll egyedül, szomszédság csúf
jára, megcsalva, ellökve, megunva és ilyen 
személytől! Pedighát ruhája, , lelke, mindene az 
övé. H e j! Csipkés Nagy Évi rossz husvétot 
érsz te !

Nagypéntek hajnalán, fakereplő szomorú 
bugását czigánynak vonyója meg-megriogatja.

Káromló danázás betolakodik szentegyház 
portáján, falba vájt szent sirhoz, asszonyok, 
gyerekek könyörgése közé . . .

Nyitott ablak mellett egyedül mulatgat 
ezen a szent napon, otthagyott szerető, iijabbik 
Sámson. Házanépe processiót járja, vau ideje 
hát elég az iddogálásra, nincs ki könnyes szem
mel tekintgessen rája . . .

Dühöng a leikével, . . . hogy ép a hara
gosa . . . hitvány, rongy kocsis emberrel váltja 
fel öt az a, az a czéda esszony! . . .  A  falu 
láttára . . .  Öt, az öregbiró fiát, . . . Sámsont! 
ökrös gazdát!

Szombat van. Már alkonyra is fordul . . . 
feltámadáshoz. Nem néz közibéjük, mit neki a 
templom. Hitestársának nincs beleszólása, ríjjék 
csak magába . . . hozott czipelöcskét kicsike 
lányának . . . mit akarnak többet . . . hát mi 
közük hozzája . . .

Mozsár pöífögése, l'ányok éneke, hallszik 
mán a dombról. Búcsus férfi hang keverő dik 
asszony könyörgésbe, hosszan nyújtott szóval, 
mint ahogy mán illik . . . .

De, csak ne térnének Sámson tanya felé! 
. . . Hajadonok sorában, fehér zászló alatt, 
olvasóval kézben, lebontott fejjel halad Csip
kés Évi.

Tömjénszag behatol nyitott ablak felé. Inog 
Sámson Gergely, de nem térdes hajtásra . . . .  
Megáll falu népe . . . .  szólnak a harangok, 
bókolnak a zászlók templom tornya felé . .  . 
Ihol jön a papjuk, czifra sátor alatt, utánna 
tipegve feltámadott Urnák köszobrát ölelve, 
tisztes biró gazda az öregbik Sámson . . .

Eszmélj Sámson Gergely! ne a fehér 
zászló vivőjére tekints . . . nézd a kicsi lányod 
bíbor palástú szobor után hogy siet, énekelj 
bolhos barkafüzet kezébe szorítva, hogy hajlong, 
hogy mosolyg bűnös orczád felé! . . .

Ez csak Évit látja. Jaj, de utoljára! Be
fordul a menet. Oszt’ csengetyü szóra dicséretbe 
kezdnek, eleinte lassan, alig egy kis nesszel; 
hogy elhagyók a házat mindig erőssebben: 
ha-aa-lee-lu-luuja . . . feltáámadt a miii Uu-u- 
runb . . . haalelujaa . . . .

Szüzek zászlajával, processió végén, leg
utolsón marad Sámson lelke megrontója . . . ^

Kár volt neki későnek maradni! Feltá
madásnak örülő óráján mit játszadozik szörnyű 
halálával az ilyen szép asszony? . . .

Arannyal átfont fejér lobogónak himes 
koszorúja, egy minuta alatt piros habrózsával, 
Csipkés Nagy Évinek szive vérével lett óh tele

Nincs ki ráboruljon . . . Elhaladt mindenki. 
Halleluja hangzik távol szentegyházból kemé
nyen, erősen . . . halleluja hangzik, közel 
gyilkos mellett, reszkető ajkakból, Sámson 
Gergely gazda hites asszonyától ez meg kézen 
fogva kicsinyke lányától . . .

Szenteltbarka virág kihull gyerek kézből, 
le a véres földre, Csipkés Nagy Évinek hideg 
kebelére . . . Erre ébred Sámson . . . Hála-, 
adásnak rég mullott a vége. Haza jár már a 
nép. Feltámadásnak öröme üdve, most uii

ünnepét Demeter Julika megszenvedett, gyötrött 
asszonyi lelkében. Mert hiszen hideg, halott az 
a másik. Leborul urára. Sírva énekli kicsike 
lányával a halleluját . . . feltámadott nekünk 
a mi édes Urunk . . .

Váltig vigasztalom . . .
irta: Füzy Antal.

Váltig vigasztalom 
Zokogó seivetnet,
Hiába, hiába
Nem tudom, nem lehet!
Gsititom, altatom,
Be nyugtot nem talál,
Csak vergődik szegény,
Mint a sebzett madár.

Születő tavaszról 
Balolgatok néki,
De a dalt, de a dalt 
Nem érti, nem érti.
Nincs vigasztalása,
Nincs megnyugovása,
Egy egy siró panasz 
Minden dobbanása.

Hiába mondom én:
Lásd, te bohó gyermek 
Jobban kellett volna 
Magadra ügyelned, —
Halovány kis csillag 
Ne játszók a nappal!
— Azt dobogja vissza:
„Miért vittél magaddal'A

Én vagyok a hibás,
Nem tehetek róla!
Mert ha nap nem éri 
Nem nyíl ki a rózsa.
Tovább marad bimbó,
Be tovább is élhet, —
Kinyitó napsugár 
Hervadóéig éget.

Addig vesztem a szót 
A szivem bajára.
— Hátha igy, hátha úgy,
Nyugalmat találna —

Mig engem is megejt,
Elfog a búbánat,
Kicsordul a könnyem, 
ügy sírok utánnad.
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Az öreg-utczai iskola története.
Részlet Székesfejérvár szab. kir. város tanügyi 

monográfiájából.

Irta: Velinszky Ferencz.
Hogy az öregutczai iskola keletkezését 

megértsük, ismernünk kell Szfejérvár városá
nak fekvését a múltban. Székesfejérvár hajda
nában a Sárrét szélén, sőt modnatni, benn a 
Sárrétben épült. Hogy nem egészségi szem
pontból választották e posványos helyet, abban 
minden gondolkodás nélkül meggyugodhatunk. 
Mi indította hát a rómaikat, s utánna a panno
nokat és magyarokí t. hogy e posványos helyet 
válasszák lakóhelyükül? Erre könnyen meg
találjuk a választ a város régi sztrategiai fon
tosságában. Ma ugyan alig hinné ezt az ember, 
de a történelem erre nézve is nyújt némi útba
igazítást. A  város déli részén ma is ott van az 
\igynevezett Sóstó, a mely ugyan nem sós vi
zétől nyerte nevét, mert hiszen édes vizi ha
laink vígan tenyésznek benne, hanem e nevet 
valószínűleg akkor, és az okból, a mikor és a 
miért a mellette elvonuló országutat „Sóshordó- 
ut“ -nak nevezték el. E helyen hajdan két tó 
volt, ma már csak egy van belőlük. Ez azon
ban csak annyiból tartozik ide, hogy midőn a 
törökök a várost először elfoglalták, e tó vi
zét oly mélynek hitték, hogy nem is tartották 
szükségednek a külvárost ez oldalról megvédel
mezni. És e hit okozta épen első vésztőkét 
1563-ban. Ma már a gyermek is tudja, hogy a 
„Sóstó" mélységéért épen nem érdemli meg a 
tó nevet! Hová lett hajdani mélysége, straté
giai megbízhatósága ? — erre csak a termé
szettudomány képes megfelelni!

Ugyancsak a város ellenkező északi vé
gén, a ^„Sörpincze temető" előtt van egy kis 
mocsár, s ma már a békáknak is alig képes 
menhelyet nyújtani, de még létező bizonyítéka 
nemcsak hajdani védelmi képességének, hanem 
annak is, hogy valaha úgy nyugat, mint kelet 
felől összeköttetésben állott a város mai e 
nemű nevezetességével, a Sóstóval. Tehát a viz 
adott hajdan védelmi fontosságot a városnak. 
De e viz lassan bár, de idővel mégis apadt, a 
miben nem csekély része ivóit a törökök által 
véghez vitt folytonos csatornázásnak. S a mily 
mértékben fogyott a viz a város külterületéről, 
azonképen népesedett be a szárazon maradt 
terület azokkal, a kiknek a városban nem ju
tott hely. így  származtak a külvárosok, a 
melyek között elsőben is a felsöváros nyert 
létjogot. Hogy mily rohamosan fejlődött e 
városrész a törökök kiűzése után, azt mi sem 
bizonyítja jobban, mint az, hogy midőn 1739- 
ben a pestis fenyegette a várost s a város hithü 
lakói a haragvó Isten megengesztelésére foga
dalmi kápolnát építettek a városban, a kápolna 
helyéül a felsöváros azon része jelöltetett ki, 
a melyen ma is az impozáns Hz.-Sebestyén 
templom áll.

E kápolna, mely szintén Szt.-Sebestyén- 
röl neveztetett el, mihamar fel is épült, s el
látása a mai zirczi rendház helyén lakó jezsuita 
atyákra bízatott, a kik e tisztet eleinte ambu- 
lanter teljesítették. De már 1743-ban kért a 
felsővárosi polgárság állandó lelkészt, plébánost 
s kapott is, és pedig ugyancsak a jezsuitta 
rendházból, a kinek lakása is a felsöváro- 
son volt.

Hogy iskola és tanító sem létezett a felső 
városon addig, mig ott templom és plébánia 
fönn nem állott, azt az iskolák akkori jellegé
ből (parochiális iskolák) is következtethetni. 
Most azonban föllépett az iskola szüksége 
is, és pedig oly követelöleg, hogy már 1766. 
jun. 20-án szerződést kötöttek Szalay Isvánnal 
fizetésére nézve. Hogy nevezett első sorban 
egyházfi és kántor s csak másodsorban volt 
tanító, azt gondolhatnék akkor is, ha az előt
tünk fekvő adatok nem bizonyítanák.

Szalay nemsokáig becsülte meg magát 
®lág jövedelmező állásában (hogy mennyi fizetést 
húzott, azt a „Tanítói fizetések" ez. fejezet 
alatt közöljük), mert 1777. jan. 7-én sikkasz
tásért és egyébb tapasztalt tetteiért hivatal- 
vesztésre ítélték és meghagyták neki, hogy 3 
nap alatt állását hagyja el. -  Utódja lett

Rozovics Ferencz, a kit ugyanez év feb. 17-én 
választottak meg.

Midőn 1778-ban a városi négyosztályu 
nemzeti iskola felállittatott, a város közönsége 
a „budai városon levő" iskolát be szerette, 
volna szüntetni, a mit azonban Hiemer József, 
budai főigazgató nem engedett meg. Fontos
ságánál fogva az erre vonatkozó adatot szó- 

- szerint közlöm:
1778. ápr. 11-ről: „Admondum Roli Dui 

Josephi Hiemer, Nationalum Districtus Budensis 
Inspectoris Regii lectac sunt missiles, quibus 
erga fnctam Mgtus hujus Civici remonstrationem 
admittit, ut in Suburbus Scholae Triviales, 
quae inde ab introductionis Scholazum Natio- 
nalium tempore cassatae erant, promojori gre- 
mialium prolium emolumento reinduci possint." 
— „In consequentiam cujus determinatum est, 
ut haec Scholazum Trivialium reiductio con- 
tribuenti olebi illico intimetur."

Úgy látszik tehát, hogy a német és ma
gyar, vagyis a belvárosi kis iskolákra is ki
mondta a város a halálos ítéletet. Legalább 
azt bizonyítja azon körülmény, hogy a város 
jegyzője következetesen a többes számot hasz
núja, noha akkori időben más külvárosban 
(Suburbium) nem volt kis iskola, mint egyedül 
a budaiban. Elég az hozzá, hogy a terv nem 
sikerült!

Nemsokára ez után ,Strádl Bódog budai 
külvárosi iskolatanitó folyamodott a ns. városi 
tanácshoz, hogy eszközölje ki számára az ille
tékes hatóságnál, hogy ö a budai város részen 
elemi iskolai tanítóvá megfelelő készpénz fize
tés mellett vétessék fel és pedig a következő 
okokból:

l-szür, mivel a szükség egy ily  iskola 
létezését oly számos mesterember iskolaköteles 
gyermekei („so vieler schulfahingen Handwerks- 
kimler") kényelmére múlhatatlanul megköveteli; 
azután másodszor: mivel folyamodó Bachmann 
ur (kir. aligazgató) parancsára a szükséges 
tudnivalókat a tanításhoz (di nőthige Keuunt- 
miss zűr Lerart) a budai főelemi iskolában 
saját nem csekély költségén (mit grosser Aus- 
lage des Eigenem) elsajátította.

Bármilyen méltányos is volt Strádl kérése, 
a felelet mégis az volt, hogy „a meggyöngült 
pénztár körülményeinek figyelembevételével 
folyamodó kérése ez idő szerint nem teljesíthető.® 

íg y  maradt meg a buda-kiilvárosi iskola 
régi állapotában továbbra is.

Az iskola azon időben (keletkezésétől kezdve 
az öreg-uteza keleti oldalán állott (akkor a 196. 
szám alatt) és túlsó végével benyúlt a Zámoly- 
utczára, úgy, hogy a gyermekek két felől jár
hattak be, kinek a hogy közelebb volt. De az idő 
e házat nagyon megviselte, annyival inkább, 
mivel a tető szalmával volt fedve, úgy hogy 
idővel valóságos tűzfészekké lett, és veszélyez
tette az e század elején a régi kápolna helyén 
épült Szent-Sebestyén templomot.

1803. szept. 4-én tehát az együttes gyű
lésben egyhangúlag (eommuni somnium praesen- 
tium voso) elhatároztatott, hogy úgy az akkori 
plébániát, mint az iskolaházat el fogják adni 
és a plébánosnak lakásul a Hiemer-szálloda 
(mostani plébániaiak) felső részét jelölték ki, a 
földszinti helyiségek pedig az iskola és tanító 
czéljaira fordittattak. A  régi iskolaházat pedig 
Grósz József vette meg. íg y  az öreg-utczai 
iskola az akkori viszonyokhoz képest fényes 
hajlékot nyert, a mennyiben annak termei még 
ma is Székesfehérvár legszebbjei közé tartoz
nak. A  felsöváros rohamos népesedésével az 
iskola is, mely eddig egy tanteremből állott, 
mihamar szűknek bizonyult, úgy, hogy Milassin 
püspök az első „canonica visitatió" után 1805. 
szept. 23-án meghagyta egyebek közt: „hogy 
az ifjúság az iskolát rendesebben látogathassa, 
nehogy a tanulók nagy száma mellett a magyar 
és német ifluság vegyesen járjon egy terembe, 
még egy tanterem állítandó fel."
• i i tudjuk, hogy a felsővárosi tanító az 
iskola létesítésétől kezdve nemcsak tanító, de 
kántor és egyházfi volt egy személyben. Strádl 
lgnácz (fentnevezett Bódognak fia) 1808-ban, 
állítólag nagy elfoglaltsága miatt, az egyházfi- 
hivatairó! lemondott, de mivel ezáltal 40 frtot 
és 24 mérő kétszeres búzát elvesztett, kárpót

lásul 30 frt renumeratiót kért, a mit Neiser 
József, jólelkü plébánosának késére meg is kapott.

Negyven óv múlva Winkler halála után, 
1847. január 22-éu kimondotta a közgyűlés a 
felsővárosi kántorságnak a tanítóságtól leendő 
külön-választását is, és ekkor kántorrá Herder 
Alajos, eddigi bndai tanítót, tanítóvá az öreg- 
utczai iskolához pedig Bácsi Sándort, volt pápai 
kántortanitót választották meg. A  tanítónak 
200 frt és 4 öl fa szavaztatott meg díjazásául. 
A  mellett egy díjas segéd is volt melléje ren
delve. A  kántor fizetése is 200 írtban és 4 ül 
fában lett megállapítva s abból tartozott egy 
segédet tartani, úgyszintén köteles volt egy
házi éneket tanítani.

1849-ben az öreg-utczai tanító Bácsi Sán
dor hadba mén vén, Herder Alajos bízatott meg 
ideiglenesen a tanítással a csasz. kir. megyei 
biztos parancsából, a ki 1852-ig tanított, mikor 
aztán helyére tanítónak előbb Themleitner K., 
majd annak lemondása után Straudt János vá
lasztatott meg.

Azon közben az osztályok mindegyre 
szükebbek lettek és a városi polgárság már 
1831-ben kérte a felsővárosi iskolák meg- 
nagyobbitását, —  de eredménytelenül. 1836. 
januárban Vass János polgármester és iskola
kormányzó jelenti, „hogy két fiók oskola mes
ter elhunyt s a felsővárosi plébánia melletti 2 
Classisból álló Triviális oskolában a tanuló 
sok, 50-et hely szűke miatt a tanító elutasított.-

Ezen előterjesztésre a tanács hozott is 
egy szép határozatot, mondván : hogy „Minek- 
utánna a Triváilis és fiókoskolákbau a hitnek 
oktatásán kívül oly  tudományok taníttassanak, 
melyek mind egy jó polgárnak képezésére, 
mind pedig a közönséges életben a boldogulha- 
tásra elkerülhetetlen szükségesek, e gátok el
hárítása a Tanács főbb erkölcsi kötelessége."

E határozat eredménye az lett, hogy már 
1837-ben a „budai városban levő nemzeti isko
lához fiókiskolának 2 szobát hónaponkint 4, és 
azokba tanítót hónaponkint 5 írtért fogadott a 
Tanács és 2 öl fát a fűtéshez rendelt."

Az udvari kamara e határozatot ugyanez 
év ápril 27-én hagyta helyben.

E pótló fiókiskola Grósz Pál házában volt 
a Nagy-utcza (Öreg-utcza) közepén, a Szt. Se
bestyén templomtól északra. Onnan azonban, 
— düledezö állapotban lévén az épület — az 
iskolát áthelyezték Simon István házába.

Midőn a város a zámolyutezai és olaj-ut- 
czai magániskolát tulajdonába vette, ezen pótló 
iskola megszűnt létezni, de az iskolába özönlő 
gyermekek száma oly  nagy volt még most is, 
hogy —  mint azt egy 1856-ik évi január 3l-ki 
jelentés mondja, — az öregutczai iskolában 
350 gyermek szorong egy oly tanteremben, a 
mely istállóból lett átalakítva s e miatt kiáli- 
hatatlan bűz van. S ez végre is segített, mert 
a tanács már ugyanez év május 15-én elhatá
rozta egy harmadik tanterem felállítását az 
Öreg-utczán. Ezen egy tanterem építése 5538 
frt 23Vs krba került a városnak!

Érdekes tudni, hogy ez időbeli építési 
terveket be kellett a városnak küldeni a „budai 
építészeti igazgatóság"-hoz felülvizsgálás vé
gett. Ennek megvilágítására álljon itt a követ
kező adat: 1856. okt. 16-án felolvastatott a 
megyei csász. kir. főnökségnek rendeletc. mely 
szérint a felsővárosi plébánia melletti iskola
háznál szándékolt építés tervére nézve a budai 
építészi igazgatóság a következő változásokat 
tette: Az udvar felől levő részen három lábnyi 
előnyomulás lészen alkalmazandó, ugyszinte 
változtatást szenved a tanító ülése s ajtó el
helyezése," E miatt az építési összeg is 519S 
írt 36 krról 5538 frt 23Va krra emelkedett.

Most tehát egyelőre segítve volt a bajon, 
de e segedelem most sem bizonyult állandónak 
Alább, az osztályok népesedési statisztikájá
ban látni fogjuk, hogy e jóakaratu intézkedé
sek többnyire mind elkésve jöttek, úgy, hogy 
alig épült fel egy uj osztály, már más két 
helyen vált szükségessé az osztályok szaporítása.

A  mi az öregutczai iskolát illeti, itt még 
a három osztály sem elégítette ki a kivánal- : 
makat, de másrészről itt a rendelkezésre álló 
terület annyira be van építve, hogy pótlásról 
már szó sem lehet. A  város tehát, hogy * 
felsővárosi iskolák zsúfoltságán segítsen, egy uj
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iskola felépítéséi; határozta el, a melyről alább 
„zó les/- még. Ez iskola ugyan még nem épült 
fel, ‘le már csaknapolt választanak el bennün
ket aiinak megtörténtétől, s akkor a felsővárosi 
mizériákon jó  időre segítve leend.

Őszi szellő.
I r t a :  M i m o s  a.

Őszi szellő messze hordja 
A b elsárgult levelet. . .

Jaj de nagyon megbántottad, 
A s én igaz szivemet.

M vetetted, messze dobtad, 
M int a hervadt virágot,
Őszi szellő merre hordja ?  —  

Messze viszi? —  nem bánod.

Nem mondom, hogy felvennéd még, 
Pedig tudom felvennéd;
Nem mondom, hogy szeretnél még, 
Pedig tudom szeretnél.

Majd ha egykor néked is nyil 
A  szerelem virága,
Majd ha egykor hiába sírsz, —  

Nem hallgatnak reája!

• } £

Teljesült remények.
irta: Baranyai János.

Régen volt. Közel tizenöt éve már, hogy 
utol ára láttam. Hogy elröppent sebes szárnyain 
az az idő, amióta utoljára elbúcsúztunk egy
mástól.

Kezeit az enyémbe téve, könnyes sze
mekkel mondta el Istenveledjét . . .

Először csak szomszédom volt az iskolá
ban. később lakótársam lett. Az iskolaév tiz 
hónapján keresztül örömben, bánatban osztoz
kodtunk; akkor összecsomagolt és a két hó
napra visszatért pihenni abba a kis bánsági 
községbe, ahol övéi laktak.

Együtt töltött estéinken sokszor elbeszél
gettünk rövid múltúnkról és biztató jövő remé- 
nyeinkról. Ez volt legkedvesebb időtöltésünk. 
Szőttük az édes ábrándokat. Élénk színekkel 
festettük azt a jövőt, melyet elérni óhajtánk. 
Barátom szivében, úgy látszott, már élt is 
valami e rózsás jövőből, mert elburboltan sok
szor péJdázgatott boldogító reményeiről; de 
midőn a dolog mélyére akartam hatolni — 
elhallgatott.

íg y  éltünk éveken át: örvendve az is
kolaév elején a viszontlátásnak, bánkódva, ba 
el kellett válnunk.

Egyszer hazajövet barátomat utrakészen 
találtam. Kezében tartá a táviratot, mely édes 
*tyja halálos ágyához hívta . . .

Azóta se láttam . . .
Sok-sok év lezajlott azóta. Befejezve ta

nulmányaimat, úgy állottam pályám kezdetén, 
mint a boldog menyasszony mátbaságának 
utolsó estéjén. Szivében egymást kergetik és 
felhalmozódnak a múlt édes emlékei. Előtte 
lebeg az, mint egy nyitott könyv a félő öröm
mel tekint a holnap elé, amikor egy uj, bol- 
dogsággal teljes világ kapuja nyílik fel előtte.

Sejtő lélekkel, félöa örömmel tekinték én 
is a jövőbe; Reméltem is, tervezgettem is.

. lH1? 8OT' ho88zu küzdelem kellett ahhoz, 
míg beláttam hogy reményeim elérhetetlenek 
s tervem csak tévék maradnak. Csalóka déli. 
bábként hitegetett nehéz pályámon fel-feltünö 
csábos képeivel.

■ Az élet sok olyanra megtanított, amire 
gondolni sem mertem az előtt.

Hajamat már az élet dere fogja meg s 
ilyenkor vége -  az ábrándozásnak. Küzdeni 
kell, hogy élhessünk !

E jelszót írtam én is szivembe, midőn 
láttám, hogy a sors útjába nem lehet vágni s 
— belenyugodtam.

De talalbató-e oly kiváltságos, akinek 
reményei, vágyai mind beteljesülnek! Van-e 
olyan ?

Azt hiszem: — igen ! . . .

*
Az elmúlt nyáron valamilyen hivatalos 

ügyben egy kis délvidéki községbe utaztam. 
Dolgomat hamar elvégeztem s egynéhány is
merőssel a közeli fogadóba mentünk. S ime! 
Alig hogy helyet foglaltunk, egy rég nem 
látott, az emlékezetemben is már félig elmosó
dott arcz tűnt fel előttem.

Megpillantva engem, az idegenen is a meg
lepetés, az emlékezettel való belső Jóizdelem 
látszott meg. E gy pár pillanatnyi merev 
nézés . . . egy gondolatvillanás . . .  és egy 
szó, egy hang nélkül borultunk egymás nyakába.

Oly jó l esett, hogy rég nem látott iskola
társam napbarnitotta arczába nézhettem s újra 
megfoghattam kezét . . . először annyi év után.

Megkért, látogassam meg. Szívesen Ígértem. 
Nemsokára el is indultunk, hogy otthonát 
megnézzem.

Már messziről mutatta azt a vakító fehér 
léczkeritést, mely háza előtti kisded kertjét 
körülvevé, Oly mvogatóak voltak a nyíló vi
rágok, mintha mondták volna: „Csak jer bátran, 
itt öröm s boldogság tanyázik!*

Beléptünk. A  tornáczon két kis gyermek 
játszott csendesen, mig meliettök csinos fiatal 
nő tanított egy még kistbbet az első lépésekre.

Oly szép volt e kép, hogy önkénytelenül 
is barátomra néztem, ki derült mosolygással 
fogadta a kicsinyek üdvkiáltásait.

Az ifjú nö neje volt, az apróságok gyer
mekei.

Később megkérdeztem, hol találta e szép 
virágot. Hisz az ilyen oly kevés helyen virit.

— Óh, az egy hosszú történet, feleié ba
rátom, de ha lesz türelmed, estebéd alatt el
mesélem. S mosolygott, mint olyan ember, ki 
nagyon is érzi, mily kincset, mily boldogságot 
nevezhet magáénak.

Estebéd után, midőn az asszonyka lefek
tető kisdedeit, el is mesélte.

Kész rege az . . .
*

Kis deák korában történt, hogy egy dél
után ellenállhatatlan vágy fogta ei áhitatos- 
kodás, a templomba menés iránt. A  kis tem
plom, szerény egyszerűségében is, mindig nagy 
hatással volt reá.

A  templomból kijövet egy csecsemőt látott 
annak küszöbén feküdni. Kíváncsian ment oda, 
hogy felemelje, midőn egy közeli fa mögül egy
idősebb asszony futott hozzá s a csecsemőt 
felkapta, öt pedig kezénél fogva magával vezette.

Annyira meg volt lepve, hogy szó nélkül 
engedelmeskedett. Az asszony a kisded szülei
hez vezeté.

Másnap a kisdedet megkeresztelték s ö 
lett a — keresztatyja.

Hogy miért lett ö, azt akkor nem tudta, 
csak később hallotta, hogy egy sorsüldözött 
családnak lett a megmentöje.

Ugyanis, már rég óta szomszédjukban 
lakott egy igen jó  módú család, kiknek minden 
gyermeke, rövid idővel születésük után meghűlt.

Ebkor a kétségbeesett szülök a babonához 
folyamodtak.

Kicsiny községükben az a nézet volt el

terjedve: ha az újszülöttet a templom élé teszik 
a a legelső, ki megtalálja, férfi és az elvállalja 
a keresztapaságot — akkor megtörik az átok 
és a kisded megmarad az ■ életnek, 

íg y  is lett!
Erről a kis leányról, mert az volt, beszélt 

nekem már ismeretségünk első évében. Evvel 
mulatott, midőn a szünidőkben haza sietett, —  
tanította olvasni nagyobbacska korában. — 
Egyszer aztán azt a táviratot kapta, mely édes 
atyja halálos ágyához hivta . . . .

Elhallgatott. Úgy látszik, gondolatai abba 
a rég elmúlt elmúlt időkbe kalandoztak vissza, 
mert észre sem vette, hogy felesége melléje á llt 

Ez alatt leszállt az öreg este. A  hold hal
vány sngárinál olyan titokzatosnak tűnt fel 
elöttein minden. A  szobából az óra ütése hallat
szott ki. Az eresz alatt fecskepár csicseregte 
el kicsinyeinek altató dalát.

A  csendet én törtem meg. Megkérdezém, 
hogy a szépséges kis leányzóból mi lett?

Felriadt. Az ábrándok világa helyett ott 
látá maga előtt a boldog valóságot. Nem felelt, 
csak ajkán láttam a boldog mosolyt, melyet 
kérdésem csalt oda s keolére öleié a piruló 
asszonykát.

Ör ök  s z e r e l e m .
Irta: Havas István.

Fejem fölött felhők tornyosulnak,
Ifjú évek, álmuk egyre múlnak.
Most látom, hogy egyedül maradnék, 
Ha nem volnál vezérlő csillagom.
Óh, ne hagyj el, reményim virága, 
Szerelmedtől derül fel majd napom!

Vágyaimnak, mik elszálltak tova,
Te vagy legszebb, ragyogó záloga. 
Sugarától szemednek felújul 
Az összedőlt, fényes álomvilág.
Óh hints rózsát, virágot utamra,
Hol lábam csak tépő tövisre hág.

Közömbös nép, a kik között élek, 
Kihalltak itt már a szebb eszmények.
Ki fogná föl lelkem szárnyalását. 
Dalaimnak fentszálló mélységét?! . . . 
Csak vergődnék szárnyaszegve itt lenn... 
Csillagomnak küldött ide az ég.

Mondják: a szív virága szerelem. 
Minden virág tied, mi itt terem. 
Elhagyhatnak: álmok, ifjúságom,
Még se leszek boldogtalan szegény.
De hogyha te hagysz el, úgy porba hullt 
Az utolsó, de a legszebb reméli)-.

Óh hányszor küzd viharral a lelkem,
Óh hány remény vérzett el szivemben! 
Mi volna más világa lelkemnek,
Mi volna más? Szomorú csatatér.
És im’ te ott kertet varázsoltál,
Hol szíved most virág közt, dalban él.

Óh mi vagy te, hogy neved se lelem! ?.. - 
Nem szeretőm, sokkal több vagy nekem. 
Kit lángolón szeretek akkor is.
Ha szépséged virági hullanak;
Akkor is és azontúl örökre:
Ha porladunk már rég a föld alatt!
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A e  leír. államvasutak gép-
Budapest, Váczi^köput 32* szám.

Ajánlja a m. kir. államvasutak gépgyárában készült gözcséplögarnituráit, ipari czélokra alkalmas „Compound“ lokomobiljait, 
teljesen vasból készült szalmakazalozó gépeit, gőz-kukoriczamorzsolóit, S t i b o r-féle körfűrészeit,

5 ^ *  MILLENIUMI KASZÁLÓ- ÉS ARATÓ-GÉPEIT, továbbá SACK-fóle ekéit, vetögépeit, boronáit és egyéb gazdasági gépeit.
Á r j e g y z ő i t  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

Fejérmegyei képviselet: IE M B .  I iŐ V IM G íS B  M Ó R  S z é k e s fc jé rv & r .

Pontos kiszolgálás és Jutányos árak!

SZÉ K E SFE JÉ R V Á R , 
K o s a u t h - u t c z a ,  V árosháztér sarok.

r 11 n i r i ntin nőm i a

Ajánlja legjobb minőségű rumbnrgi, irhoni, 
Creas és fonal vásznait, uj mintákban tiszta 
ezérna asztatnemü, kávés készlet, törül
közők, kanavászon ágyneműre, valódi Schroll 
sifon 1 vég 5.75-töl kezdve. Különféle törlő 
ruhák, finom Jevarlott paplanok, Kaschmir 
és selyem, hozzá lepedőre sifon és vászon. 
Fehér és színes zsebkendők, tuczatja már i 
írttól. Úri ingek jó anyag és jó l varrott x 25- 
töl, fiú ingek 1 írttól- Úri divatos ingek, ba- 
tist vagy selyem mellű 2 írttól. Gallér 5 soros 
R sifonból bármely divatos forma 1 tucz. 2.20 
Kézelő 1 tuczat 4 írt. Fogyházban kötött fel
tűnő olcsó férfi női és gyermek harisnyák, 
férfi és női bőrkeztyük, párja 1 írttól, nagy 
raktár ezérna ás selyem keztyükben, legújabb 
napernyők jótállás mellett már 1.50 krtól fel
jebb. Miederek lialcsontos, kitűnő szabású T.50 
krtól kezdve. Női alsó-szoknyák 2 75 krtól, 
háló köntös 1 írttól kezdve igen szép hím
zéssel és jó sifonból. Sveizi hímzések 1 mtr 
12 krtól, ezérna csipke, kézi munka 1 méter 
8 krtól. Női, leány és gyermek kötényekben  
nagy választék. Valódi angol és franczia illat- | 
szerek és szappanok, fog és hajkefék, fésűk, j 
Csipkék, szallagok, ruha díszek és bélés 
áruk. Kis gyermek kelengyék, ing ujjas, hosszú 
párna stb. mindig készletben raktáron.

Legújabb NYAKKENDŐK megérkeztek?!

festődé és vegyészeti ruha-tisztító intézet. ■
Sz.-Pejímr, Sat.-IstTán-uícsa 3, zz, a. j

a S z .-Is tv á n  te m p lo m m a l s x e m b e n .  :1

Minden e szakmába vágó ruhánemüek í

ÚJRA FESTÉSRE * * * * 11 i - —;------  !
* + + vagy TISZTÍTÁSRA
úgy a legfinomabb szőrm ék, g laczé kéz- í 
ty ü k  stb., csipke fü g g ön y ök  v a g y  bér- j 
m in em ü  tárgyak  elvá lla íta tnak .

Gyászruhák:
haladéktalanul a leg ju tán yosabb  árban, 

fe le lőség  m ellett eszközöltetnek.

A nagyérdemű közönség szives párt
fogását kérve kész szolgája

Papp Károly.

HAVRANEK LAJOS
SÍREMLÉK-, s zo b r á sz - és kőfaragó- müvek l e g n a g y o b b  r a k t á r a ,

0  S zé k e # m ro t i, Simsntcza ícsatorsapart) 21 Saját ház,
iiJ i ii iii if i ii ii iii ii ii it it ii iii ii ii ii iii ii iiM iiii iii ii ii it ii iii ii ii iii ii ii ii iii ii iit i im iii iiM iiii ii iii ii ii iii ii iim iiii ii ii ii iii ii ii im iii ii ii iii iim iii iH iiii iiti ii ii im iiin iiii ii ii

A já n lja  a  legn a gyob b  vá la szték ba n  Syen it, L ab - 
lador, G ránit, be l- és k ü lfö ld i m á rv á n y fa jo k b ó l é3 h o 
m ok  k ö v e k b ő l készült

S Í R E M L É K E I T
M a legszebb  k iv ite lb e n ; n e m k ü lö n b e n  szobrok , k á lvária -, 

 ̂ uti-keresztek, Urasztalok, k ereszte lő  m edenezék , szen- 
te ltv iz tartók , em léktáblák , fe lira tok  stb. S írb o ltok , ö n tö tt és k o v á 
cso lt vasráesozattal j u t á n y o s  á r b a n .

Vidéki megrendelések a legnagyobb gonddal teljesittetnek!
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Bel- és külföldi gyártmányú

bőráruk
czipészek, csizmadiák, nyer
ges-le, szíjgyártók, kocsigyár
tök, könyvkötőit, tarisznyások 
és minden b szakmához tar

tozó iparosok részére.

Legkitűnőbb gyártmányú

gépszfjak,
varrószijak, kocsimosóbörök. 
Blankbőr lószerszámokhoz és 

mindennemű
bö r k i i l ö n i e ge s s é ge k

technikai czélokra.

Mindennemű czipészkellékek s

czipész szerszámok
remek választékiján. 

Gummi-, parafa éB filcztalpak, 
halina-s2Ővetek, vány ni " gépel
és minden e szakmához tar

tozó czikkek.

Saját gyártmányú

cdpb'fslsürss'ejí is
valódi amerikai faszegek fő
raktára, úgyszintén nagy vá
laszték czipö- és fcsizmasámfák 
ványolóde-.zkák, szabódeszkák 

és iüzfakéregből.

Kounitetübür, .ármontöbüi* (Spritz- 
lüfior.) — Kocaiülóshez és butorbe- 
huzalukhoz való bürök nagy válaaz- 

tükbau.
Valódi orosz

B A G A R IA  - BŐRÖK,
ügy egészben, mint kivágásban, — 
Bagariák, zergebor, borjubör, minden 

divatos .színben.

Katonaság részére szüWgloudö 
bórnemüek

v ízm en tes  p o n y v á k  
és gabonazsákok

Dobbőrök raktáron tartatnak, a mit 
a katonaság és községi .•löljáróiágnk 

figyelmébe ajánlunk.

ALAP1TTAT0TT 1857-fK ÉVBEX.

L A N G fllF  GÁBOR és FIÁ
bőr- és czipész-bellékek áruháza

UUllll IRVÁR, Selváro:, J á h ta tm  17, s ,  (saját híz,)
Fernolemlt-féle fénymáz (viksz)

a íiláif legjobb fenymáza
folyton friss minőségben rak

táron tartatik. 
Bőrapretnra, bőrlakkok és 

bórkenőcsök.
Nypregszappanspatakeuócsök.

Egyedüli és legnagyobb raktár 
a hol mindennemű

czipészeti czikkek
a legnagyobb választékban és 
a legjutányoBabb árakon meg

szerezhetők.

i ' elülinnlhatatlan nx

exelsior börfényezö,
fekete bőrök, lábbeliek, bőröndök és 
lószerszámok tenyesiU'-uíre. — Ezen 
fényező a bőrnek pompa- fényt ad és 
nem keményíti, gazdag z-irtsrialmánál 
fogva a bort puhává és tartóssá teszi, 
használata igen egyszerű, sok időt és 

munkát megüt kai it.

b?.iue? bftrczipfíkhöz való

l a k k  és créme,
melyek a bőrnek eredeti 

Bzinét visszaadják, különböző 
színekben.

Fényező, bekenő és sárkefék. 
Égetni való spiritusz eladás.

Vidéki megrendelések
Gyorsan és pontosan telje

sittetnek.

Naponta postai széttiilfó ,
Megrendeléseknél uczim pon

tos megjelölése kéretik.

Matraczok és ülésekbe v&ld

l o s z ö r , a f r ik  és t e n g e r i f f i
eredeti gyári árakon.

Amerik ai feö ivászn ak.
árjegyzékkivonatokkal kész

séggel szolgaiunk.
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